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B-Motion 3 plus GB

No. Description

Hood*

Toy bar

Shoulder strap

Shoulder-strap tongue

Hip-strap tongue

Buckle

Handle (folding mechanism)

Seat

Leg rest

Lock for swivel wheels

Swivel wheels

Shopping basket

Rear wheels

Brake

Locking lever

Release button

Socket cover

Push handle

Travel System Adapter - Type "A"

* Available as a separate accessory if not included with the 
product.
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Pos. Désignation

Capote*

Arceau de jeu

Bretelle

Languette de fermeture de bretelles

Languette de fermeture de ceinture ventrale

boucle de ceinture

Poignée (mécanisme pliable)

Assise

Appui-jambes

Système de verrouillage des roues pivotantes

Roues pivotantes

Panier

Roues arrières

Frein

Levier de verrouillage

Bouton de déverrouillage

Logement de capote

Poignée de poussée

Adaptateur Travel System - Type " A "

* Si pas inclu au produit, disponible séparément comme 
accessoire.
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Legende
Pos. Bezeichnung

Verdeck*

Spielbügel

Schultergurt

Schultergurt-Schlosszunge

Hüftgurt-Schlosszunge

Gurtschloss

Griff (Faltmechanismus)

Sitzfläche

Beinstütze

Feststeller Schwenkräder

Schwenkräder

Einkaufskorb

Hinterräder

Bremse

Verriegelungshebel

Entriegelungsknopf

Aufnahme Verdeck

Schiebegriff

Travel System Adapter - Typ "A"

* Wenn nicht im Produkt enthalten, als Zubehör separat 
erhältlich.
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Legend / caption Légende
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Leyenda
Pos. Denominación

Capota*

Barra de juguetes

Cinturones de hombros

Lengüeta de los cinturones de los hombros

Lengüeta del cinturón de cintura

Broche del cinturón

Asa (mecanismo de plegado)

Asiento

Reposapiernas

Bloqueo de las ruedas giratorias

Ruedas giratorias

Cesta portaobjetos

Ruedas traseras

Freno

Palanca de bloqueo

Botón de desbloqueo

Alojamiento para la capota

Empuñadura

Adaptador Travel System - tipo "A"

* En caso de no estar incluido en el producto suministrado, es 
posible adquirirlo como accesorio por separado.
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Pos. Descrizione

Cappottina*

Arco porta-giochi

Cintura di sicurezza spalle

Linguetta di chiusura cintura spalle

Linguetta di chiusura cintura sicurezza vita

Fibbia della cintura

Maniglione (pieghevole)

Seduta

Poggiapiedi

Blocco ruote piroettanti

Ruote piroettanti

Cestello

Ruote posteriori

Freno

Leva di bloccaggio

Pulsante di sblocco

Sede cappottina

Maniglia scorrevole

Adattatore per auto - Tipo "A"

  Se n n rnit  c n il r d tt  ll c ist  si ni c  che si  
comunque richiedere come optional.
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Pos. Designação

Capota*

Protetor frontal

Cinto para os ombros

Lingueta de fecho do cinto para os ombros

Lingueta de fecho do cinto para a anca

Fecho do cinto

Pega (mecanismo articulado)

Assento

Apoio para as pernas

Fixador das rodas direcionais

Rodas direcionais

Cesto de compras

Rodas traseiras

Travões

Alavanca de bloqueio

Botão de desbloqueio

Alojamento da capota

Pega

Adaptador do sistema de viagem - tipo "A"

* Se não estiver incluído no produto, deve adquirir como 
acessório à parte.
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Pos. Betegnelse

Afdækning*

Legebøjle

Skuldersele

Skuldersele-låsetunge

Hoftesele-låsetunge

Selelås

Greb (foldemekanisme)

Siddefl de

Benstøtte

Fastholder drejehjul

Drejehjul

Indkøbskurv

Baghjul

Bremse

Låsegreb

Oplåsningsknap

Montering afdækning

Skydegreb

Travel System Adapter - Type "A"

* Hvis ikke medfølgende kan leveres som separat 
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Pos. Benaming

Afdekkap*

Speelbeugel

Schoudergordel

Schoudergordel-slottong

Heupgordel-slottong

Gordelslot

Greep (plooimechanisme)

Zitting

Beensteun

Fixering voor de zwenkwielen

Zwenkwielen

Boodschappenmand

Achterwielen

Rem

Vergrendelingshendel

Ontgrendelingsknop

Bevestiging afdekkap

Schuifgreep

Travel System Adapter - Type "A"

* Indien niet bij het product inbegrepen, als accessoire 
afzonderlijk verkrijgbaar.
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Tekst Legende
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Pol. zn en

St k *

dl  n  hr k

Ramenní pás

enn  s z str k  z k

eln  s z str k  z k

Zámek pásu

Úchyt (skládácí mechanizmus)

Sed k

rk  n h

i t n  t n ch k le ek

t n  k le k

k n  k

dn  k le k

Brzda

k  l k ce 

l tk  d l k n

s d  n  st k

s n  r k e

Adaptér Travel System - typ "A"

  k d nen  s en e r k  dr te e  z l  k  
sl enst .
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Pol. zn enie

Strie k *

ez e n stn  l k

enn  s

n ci  r ck  r enn h  ez e n stn h  s

n ci  r ck  edr h  ez e n stn h  s

Telo zámky

r i k Skl d c  ech niz s

Sedacia plocha

Opora nôh

dk  t n ch k lies k

t n  k liesk

k n  k k

Zadné kolieska

Brzda

is ci  k

dis cie tl idl

ch tenie strie k

s n  dr dl

Adaptér cestovného systému - typu "A"

  k nie e  e r d kt  n  h  s st tne 
edn  k  r sl enst .

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

Legenda
Poz. Oznaczenie

s n *

k n  z wki

Pas ramieniowy

z k kl r  s  r ieni we

z k kl r  s  i dr we

Gniazdo klamry

chw t ech niz  sk d n

Siedzisko

Podpórka pod nogi

st l cz k ek skr tn ch

k  skr tne

Kosz na zakupy

k  t lne

Hamulec

wi ni  l k c

Przycisk odblokowania

c w nie s n

Uchwyt do pchania

rz st wk  dr n  t  

 e eli nie zn d e si  w zest wie  d st n  ddzielnie k  
akcesorium.
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Popis Legenda (vysvetlivky)
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Poz. Opis

Pokrivalo*

 z  i r e

Ramenski pas

Zaponka za ramenski pas

nk  z  ni s

Zaponka pasu

r l  eh nize  re i n

sed ln  r in

Opora za noge

Zapora za vrtljiva kolesa

Vrtljiva kolesa

k ln  k ric

Zadnja kolesa

Zavora

rn  r ic

Gumb za sprostitev

Nosilec pokrivala

r l  z  tisk n e

Vmesnik za Travel System - tip "A"

  e ni ril en  k izdelk  e n  d iti se e  k t 
opremo.
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Poz. Naziv

Krov*

Naslon za ruke

Remen za ramena

t r  re en  z  r en

t r  re en  z  str k

Brava remena

k  eh niz  skl n

r in  z  s eden e

Naslon za noge

l k d  z kretnih k t

kretni k t i

r  z  k n

Str n i k t i

nic

Poluga za blokiranje

Gumb za deblokiranje

Prihvat krova

k  z  r n e k lic

Adapter za putovanja "Travel System" - tip "A"

  k  ne st i  r iz d  e se k iti se n  k  
pribor.
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SI

SI

Jelmagyarázat
Poz. Megnevezés

d tet *

Játszókar

Vállszíj

llsz  r z t n el e

er k  r z t cs t

r z t

F nt  h t szerkezet

l el let

Lábtámasz

er kr z t k

Forgókerekek

Bevásárlókosár

Hátsó kerekek

Fék

z t k r

Kioldógomb

d tet t rt

Tolókar

Travel System rendszer adapter - "A" típus

* Ha nem tartalmazza a termék, akkor tartozékként külön 
kapható.
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Pos. Betegnelse

(Over)trekk*

Lekebøyle

Skulderstropp

Skulderstropp-Låsplate

Hoftesele-Låsplate

Selelås

Håndtak (sammenslåingsmekanisme)

Sitte erfl te sete

Benstøtte

Låsing av svingbare hjul

Svingbare hjul

Handlekurv

Bakhjul

Bremser

Låsespak

Utløsningsknapp

Opptakstrekk

Skyvbart håndtak

Travel System Adapter - 
Reise-systemadapter type "A"

* Noen deler er ikke standard, disse selges separat.
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Koh. Merkintä

Kuomu*

Leikkikaari

Olkavyö

Olkavyö-lukkokieli

Lannevyö-lukkokieli

Valjaiden lukitus

Kahva (taittomekanismi)

Istuinpinta

Jalkatuki

Kääntyvien pyörien lukitsija

Kääntyvät pyörät

Ostoskori

Takapyörät

Jarrut

Lukitusvipu

Vapautuspainike

Kuomun kiinnitysosa

Työntöaisa

Travel System Adapter – tyyppi "A"

* Jos ei kuulu tuotteeseen, saatavana erikseen lisävarusteena.
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Bildtext
Pos. Beteckning

S flett*

Leksaksbygel

Axelbälte

Axelbälte-låstunga

Höftbälte-låstunga

Bältesspänne

Handtag (vikningsmekanism)

Sittyta

Benstöd

Fixering av svängbara hjul

Svängbara hjul

Köpkorg

Bakhjul

Broms

Låsspak

Upplåsningsknapp

S flett äste

Skjuthandtag

Travel System-adapter - Typ A

   denn  del inte in r i r d kten nns den tt k  s  
tillbör.
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Tegnforklaring Piirrosten selitys
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Инструкция за ползване

Poz. dl nd r

Tente*

n t s

Omuz kemeri

Omuz kemeri kilit dili

Kalça kemeri kilit dili

Kemer kilidi

t k k tl  ek niz s

Oturma yüzeyi

c k deste i

Hareketli teker sabitlemesi

Hareketli tekerler

l eri  se eti

Arka tekerler

Fren

Kilit kolu

ilit  d esi

ente tes it s

t e k l

Travel System Adaptörü - Tip "A"

  r nde e c t de il ise kses r l r k r c  te in 
edilebilir.
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kl
Nr. Descriere

Coviltir*

r  de c rii

ent r  entr  r

i  cent r  entr  r

i  cent r  entr  ld ri

t r

Mâner (mecanism de pliere)

Scaun

Suport pentru picioare

Siste  de l c re entr  r i i t nte

i i t nte

 de c r t ri

i s te

Fr n

Mâner de blocare

t n de decl n re

H s  s rt

Mâner de împingere

Adaptor sistem de transport - Tip „A”

  is ni il c  cces ri  se r t d c  n  este incl s c  
produsul.
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Nr. r s

Gaubtas*

isl  st

e i  dir s

e i  dir  lie lis

l  dir  lie lis

Sagtis

Rankena (sulenkimo mechanizmo)

S d n

Atrama kojoms

esis ki n i  r t k  ks t ri s

Besisukiojantys ratukai

irkini  kre s

Galiniai ratukai

Stabdys

Fiksavimo svirtis

Atleidimo mygtukas

Lizdo dangtelis

leid i  r nken

 ti  keli nin s siste s d teris

  ei ne rid t s k rt  s  ini  li  si ti k i  tskir  
ried .
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r s  ntr t
Nr. Apraksts

rse s*

t liet  irtene

Plecu siksna

lec  siksn s l te

rn  siksn s l te

S r dze

kt ris n l k s eh nis s

S deklis

 lsts

r z  rite  sl eh nis s

r z ie rite i

Iepirkumu grozs

iz r ie rite i

Bremze

l n s s ir

tl i n s 

Uzmavas apvalks

kt ris st n i

e n s iek rt s d ters   ti s

  iee s k  tse i s ieder s   t s n  iek ts 
r d kt  k lekt ci .
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ir eld s sel it s
Nr Kirjeldus

Katus*

Mänguasjaraam

Õlarihm

Õlarihma keel

Puusarihma keel

Rihmapannal

Käepide (voltimismehhanism)

Iste

Jalatugi

Pöördrataste lukk

Pöördrattad

Pakikorv

Tagarattad

Pidur

Lukustushoob

Vabastusnupp

Pesa kate

Lükkesang

Reisisüsteemi adapter – „A-tüüpi”

* Saadaval eraldi lisatarvikuna, kui ei ole tootega kaasas.
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Br. Opis

rekri *

Branik za igranje

Rameni pojas

Jezik ramenog pojasa

Jezik pojasa za kukove

ic  eh niz  z  skl n e

Sedi te

Oslonac za noge

l k t r r ti  kret n  t k

kret n e t k

Korpa za kupovinu

dn i t k i

nic

l  z  z kl n e

e z  t t n e

rekri  d l en

ic  z  r n e

d ter z  tni siste   ti  

  st n  k  d eni d d t k i ni e kl en   
proizvod.
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1 Remarque préliminaire
 IMPORTANT: merci de conserver 
le présent mode d’emploi pour 
pouvoir le consulter ultérieurement!

Nous sommes heureux que notre B-Motion 3 Plus 
puisse accompagner votre enfant en toute sécurité 
pendant les premières années de sa vie.

La sécurité de votre enfant est de votre 
responsabilité

Þ Lire soigneusement le mode d’emploi et se 
familiariser avec la poussette avant d’y installer 
votre enfant.

Þ Si la poussette est utilisée par d’autres personnes 
qui ne s’y sont pas familiarisées (les grands-
parents, par exemple), montrez-leur toujours 
comment se servir de la poussette.

Þ La sécurité de votre enfant peut être mise en péril 
en cas de non respect de ce mode d’emploi.

Þ Garder soigneusement le mode d’emploi pour 
pouvoir le consulter ultérieurement.

Pour toute question complémentaire ou de plus 
amples renseignements, n’hésitez pas à nous 
contacter.

Votre équipe Britax

1 Introduction
IMPORTANT: keep these instructions 
for future reference.

We are pleased that our B-Motion 3 Plus will
cc n  r child s el  thr h its rst e rs 

of life.

Your child’s safety is your responsibility

Þ Read the instructions carefully and familiarize 
yourself with the stroller before you use it with 
your child.

Þ If your stroller is to be used by other people who 
are not familiar with it (such as grandparents), 
always show them how the stroller is used.

Þ Your child’s safety may be put at risk if you do not 
follow these instructions.

Þ Keep the user instructions carefully so you can 
also look through them later.

If you have any questions regarding use or need 
further information, please contact us.

The Britax Team

EN

GB

1 Vorbemerkung
WICHTIG: Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanleitung bitte auf, 
um auch später noch darin 
nachschlagen zu können.

Wir freuen uns, dass unser B-Motion 3 Plus 
Ihr Kind sicher durch seine ersten Lebensjahre 
begleiten darf.

Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer 
Verantwortung

Þ Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig 
durch und machen Sie sich mit dem Kinderwagen 
vertraut, bevor Sie ihn mit Ihrem Kind benutzen.

Þ Wird Ihr Kinderwagen von anderen Personen 
benutzt, die nicht mit ihm vertraut sind (z. B. 
Großeltern), zeigen Sie ihnen immer, wie der 
Kinderwagen bedient wird.

Þ Die Sicherheit Ihres Kindes kann beeinträchtigt 
werden, wenn Sie sich nicht an diese 
Gebrauchsanleitung halten.

Þ Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig 
auf, um auch später nachschlagen zu können.

Wenn Sie noch Fragen zur Verwendung haben oder 
weitere Informationen benötigen, wenden Sie sich 
bitte an uns.

Ihr Britax Team
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2 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Cette poussette 
est réservée aux nouveau-nés et aux 
bébés de moins de 17 kg.

AVERTISSEMENT ! Ce produit ne 
convient pas...

• pour remplacer le lit ou le berceau. 
Les porte-bébés, les poussettes et 
les buggys doivent uniquement être 
utilisés pour le transport.

• pour la course, le skating
• pour le transport de plus d’un enfant.
• pour un usage professionnel.
• pour une utilisation en tant Travel 

System avec d’autres coques pour 
bébé.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que 
tous les dispositifs de verrouillage sont 
enclenchés avant l‘utilisation.
AVERTISSEMENT ! Veillez à ne 
pas ouvrir accidentellement l’un des 
dispositifs de verrouillage lors du 
transport de la poussette.

2 Safety instructions

WARNING! This stroller is suitable for 
children from birth up to a weight of 
17 kg.

WARNING! This product is not 
suitable...

• as a substitute for a bed or cot. Carry 
cots, strollers and pushchairs may 
only be used for transport.

• for running or skating.
• for transporting more than one child.
• for commercial use.
• as a travel system in combination 

with other infant carriers.

WARNING! Ensure that all the locking 
devices are engaged before use.

WARNING! When carrying the stroller, 
make sure you do not open the safety 
locks by mistake.

GB

2 Sicherheitshinweise

WARNUNG! Dieser Kinderwagen ist 
geeignet für Kinder ab Geburt bis zu 
einem Gewicht von 17 kg.

WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht
geeignet...

• als Ersatz für Bett oder Wiege. 
Tragetaschen, Kinder- und 
Sportwagen dürfen nur für den 
Transport genutzt werden.

• zum Joggen oder Skaten.

• für den Transport von mehr als einem 
Kind.

• für den gewerblichen Gebrauch.

• als Travel System in Verbindung mit 
anderen Babyschalen.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor 
Gebrauch, dass alle Verriegelungen 
geschlossen sind.

WARNUNG! Achten Sie beim Tragen 
des Kinderwagens darauf, dass Sie keine 
der Verriegelungen aus Versehen öffnen.
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AVERTISSEMENT! Veillez à ne pas 
vous blesser vous-même ou une autre 
personne en pliant le châssis de la 
poussette.
AVERTISSEMENT! Ne repliez jamais 
la poussette alors qu’un enfant est 
assis dedans.
AVERTISSEMENT! Lors du dépliage 
et du pliage de la poussette, s’assurer 
que votre enfant ne soit pas à portée 
pour éviter tout risque de blessures.
AVERTISSEMENT! Toujours utiliser le 
système de retenue de la poussette.
AVERTISSEMENT! Ne laissez jamais 
votre enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT! Toujours 
engager le frein lorsque vous garez 
la poussette, avant d'y installer votre 
enfant et avant de l'en retirer. 
AVERTISSEMENT! Tenez fermement 
le dossier, pendant que vous ajustez le 
siège de la poussette.
AVERTISSEMENT! Lors des réglages, 
veillez à ce que les pièces mobiles ne 
soient pas à portée de votre enfant.
AVERTISSEMENT! es ch r es es 
aux poignées de poussée nuisent à la 
stabilité de la poussette.
AVERTISSEMENT! Protégez votre 
enfant contre le rayonnement intensif 
du soleil. La capote ne fournit pas une 

WARNING! When folding the stroller 
frame, make sure you and others do not 
get trapped.
WARNING! Never fold the stroller 
when a child is sitting in it.
WARNING! To avoid injury ensure that 
your child is kept away when unfolding 
and folding this product.
WARNING! Always use the restraint 
system.
WARNING! Never leave your child 
unattended.
WARNING! Always engage the brake 
when you park the stroller, before you put 
your child into it and before you remove 
your child.
WARNING! Hold the backrest securely 
while you adjust the stroller seat.
WARNING! When making adjustments, 
make sure your child cannot reach into 
moving parts.

WARNING! Any load attached to the 
handle nd r n the ck  the ckrest 
nd r n the sides  the ehicle will 

affect the stability of the vehicle.
WARNING! Protect your child from 
strong sunlight. The hood does not 

EN

GB

WARNUNG! Achten Sie beim Klappen 
des Kinderwagengestells darauf, dass 
Sie sich und andere nicht einklemmen.

WARNUNG! Klappen Sie den 
Kinderwagen niemals, wenn ein Kind 
darin sitzt.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, 
dass Ihr Kind beim Aufklappen und 
Zusammenklappen des Wagens außer 
Reichweite ist, um Verletzungen zu 
vermeiden.

WARNUNG! Verwenden Sie immer das 
Rückhaltesystem.

WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nie 
unbeaufsichtigt.

WARNUNG! Ziehen Sie beim Abstellen 
des Kinderwagens immer die Bremse 
an, bevor Sie Ihr Kind hineinlegen oder 
herausnehmen.

WARNUNG! Halten Sie die 
Rückenlehne fest, während Sie diese 
am Kinderwagen-Sitz justieren.

WARNUNG! Achten Sie bei Verstellungen 
darauf, dass sich Ihr Kind nicht in der 

eichweite ewe licher eile e ndet.
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protection complète contre les dangers 
liés aux rayons UV.

AVERTISSEMENT! Il est impératif de 
ri er e l  n celle de l  ssette  

le siège ou le siège auto est bien
nclenché(e) avant son utilisation.
AVERTISSEMENT! Le poids maximal 
admissible de la poche de la capote est 
de 1 kg.
AVERTISSEMENT! Si vous deviez 
utiliser une autre sangle conforme à la 
norme EN13210, vous trouverez à cet 
e et des illets de ti n en  des 
deux côtés de la poussette.
AVERTISSEMENT! Toujours poser et 
régler correctement la sangle.
AVERTISSEMENT! Toujours utiliser la 
sangle d’entrejambes en association 
avec la ceinture ventrale. 
AVERTISSEMENT! Ne laissez pas 
votre enfant jouer avec la poussette.
AVERTISSEMENT!Le produit peut 
contenir un sachet déshydratant de gel 
de silice. Ne pas ingérer, à jeter à la 
poubelle.
AVERTISSEMENT ! Retirez les 
receveurs Click&Go® avant de plier 
la poussette. Autrement, le système 
Click&Go® risque d’être endommagé 
et de causer des blessures. Rangez les 
receveurs dans un endroit sûr lorsque 
vous ne les utilisez pas

provide complete protection from 
dangerous UV rays.
WARNING! Check that the pram body or 
seat unit or car seat attachment devices 
are correctly engaged before use.
WARNING! Do not add more than 1kg 
weight in the canopy pocket.
WARNING! If using an alternative 
harness conforming to EN13210, D ring 
attachments are found on each side of 
the pushchair.
WARNING! Always use a correctly
tted nd d sted h rness.

WARNING! Always use the crotch
strap in combination with the waist belt.

WARNING! Do not let your child play 
with this product.

WARNING! Product may contain a bag 
with desiccant silica gel. Do not eat, 
throw away.

WARNING! Click&Go® receivers must 
be removed before folding the stroller. 
Failure to remove may cause damage 
to Click&Go® System, resulting in risk 
of injury. Store receivers in a secure 
location when not in use.

GB

WARNUNG! Am Schiebegriff 
befestigte Lasten beeinträchtigen die 
Standfestigkeit des Wagens.

WARNUNG! Schützen Sie Ihr Kind vor 
intensiver Sonneneinstrahlung. Das 
Verdeck bietet keinen vollständigen 
Schutz vor gefährlicher UV Strahlung.

WARNUNG! Es ist zu überprüfen, dass 
der Kinderwagen-Aufsatz oder die 
Sitzeinheit oder der Autokindersitz vor 
Gebrauch korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! Das maximal zulässige 
Gewicht der Tasche am Verdeck 
beträgt 1kg.

WARNUNG! Falls Sie anderes, mit der 
Norm EN13210 konformes Gurtzeug 
erwenden s llten  e nden sich 

D-Ring-Ösen auf beiden Seiten des 
Kinderwagens. 

WARNUNG! Verwenden Sie immer 
das richtig angelegte und eingestellte 
Gurtzeug.

WARNUNG! Verwenden Sie den 
Schrittgurt immer in Verbindung mit dem 
Beckengurt.

WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nicht 
mit dem Wagen spielen.
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ATTENTION! Toujours adapter la
sangle après un changement de la
position assise de votre enfant.
Ne garez la poussette qu’avec les 
reins tir s. ri ez t rs e le 
frein est bien enclenché.
Le B-Motion 3 Plus de Britax 
est homologué pour trois types 
d’application différents :
Cette poussette (Travel System) est 
conçue et fabriquée conformément 
aux normes EN1888:2012 et 

.

CAUTION! Always re-adjust the
harness when changing the seating
position of your child.

Only park the stroller with the brake 
applied. Always check that the brake is 
properly engaged.

The Britax B-Motion 3 Plus is approved 
for three different uses:

This stroller (travel system) has been 
developed and manufactured according 
to standards EN1888:2012 and 

.

EN

GB

WARNUNG! Produkt kann eine 
Packung mit Kieselgel enthalten. Nicht 
essen, wegwerfen.

VORSICHT! Click&Go® Adapter 
müssen vor dem Zusammenklappen 
des Kinderwagens abgenommen 
werden. Wenn diese nicht abgenommen 
werden, kann das Click&Go®
System beschädigt werden, was eine 
Verletzungsgefahr darstellt. Lagern Sie 
die Adapter bei Nichtverwendung an 
einem sicheren Ort.

VORSICHT! Stellen Sie das Gurtzeug
immer passend ein, wenn Sie die
Sitzposition Ihres Kindes ändern.
Parken Sie den Kinderwagen nur 
mit angezogener Bremse. Prüfen 
Sie immer, dass die Bremse richtig 
eingerastet ist.

Der Britax B-Motion 3 Plus ist für 
drei unterschiedliche Anwendungen 
zugelassen:

Dieser Kinderwagen (Travel System) ist 
entwickelt und hergestellt entsprechend 
der Normen EN1888:2012 und 

.
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en tant que buggy

ATTENTION ! Ne transportez votre 
bébé qu’aussi longtemps qu’il ne 
peut se tenir assis (à env. 6 mois) et 
ce, uniquement en position couchée, 
dossier à l’horizontal. Attachez toujours 
votre enfant dans la poussette. Passez 
les bretelles sur votre enfant de moins 
de 6 moins en passant par les fentes 
inférieures pour ceinture du dossier.

en tant que Travel System avec 
coque pour bébé Babyschale de 
la naissance jusqu'à 13 kg

La poussette peut être utilisée en
tant que Travel System avec toutes 
les c es r  rit er 
équipées d’un adaptateur de " type A ". 

En règle générale, la coque pour bébé 
ne doit être transportée sur la poussette 
uniquement orientée dos à la route.

En utilisation en tant que Travel 
System, veuillez suivre les instructions 
de votre coque pour bébé.

as a pushchair

CAUTION! Until your child can sit up 
(around 6 months), please only carry 
it in a sleeping position with the back 
support horizontal. Always buckle your 
child into the stroller seat. For children 
under 6 months, pass the shoulder 
belts through the lowest belt slots in the 
backrest.

as a travel system with infant 
carrier from birth to 13 kg

The stroller can be used as a travel 
s ste  with ll rit er in nt 
carriers that are equipped with the 
"Type A" adapter. 

An infant carrier may generally only be 
transported facing backwards on the 
stroller.

When used as a travel system, please 
follow the instructions for your infant 
carrier.

als Sportwagen

VORSICHT! Bitte transportieren Sie Ihr 
Baby, solang es nocht nicht selbstständig 
sitzen kann (mit ca. 6 Monaten), nur 
in Liegeposition mit waagerechter 
Rückenlehne. Schnallen Sie Ihr Kind 
im Kinderwagen-Sitz immer an. Führen 
sie bei Kindern unter 6 Monaten die 
Schultergurte durch die untersten 
Gurtschlitze in der Rückenlehne.

als Travel System mit Babyschale 
von Geburt bis 13 kg

Der Kinderwagen kann als Travel 
S ste  it llen rit er 
Babyschalen verwendet werden, die mit 
dem Adapter "Typ A" ausgestattet sind. 

Eine Babyschale darf generell 
nur rückwärts gerichtet auf dem 
Kinderwagen transportiert werden.

Bei der Verwendung als Travel System 
- bitte befolgen Sie die Anweisungen zu 
Ihrer Babyschale.

GB
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Als Travel System mit Babyschale, die 
in Verbindung mit einem Fahrgestell 
genutzt wird, ist dieses Fahrzeug 
kein Ersatz für ein Kinderbett oder 
Bett. Sollte Ihr Kind schlafen müssen, 
legen Sie es in einen geeigneten 
Kinderwagen, ein Kinderbett oder Bett.

Bei der Nutzung mit einem 
Kinderwagen sind Tragegriffe zu 
entfernen.

Kinderwagen-Aufsatz 
von Geburt bis 9 kg

Der Kinderwagen kann mit allen
Britax Kinderwagen-Aufsätzen 
verwendet werden, die mit dem 
Symbol Kinderwagen-Aufsatz "Typ A" 
gekennzeichnet sind.

Bei der Verwendung mit dem 
Kinderwagen-Aufsatz - bitte befolgen 
Sie die Anweisungen zu Ihrem 
Kinderwagen-Aufsatz.

Ein Kinderwagen-Aufsatz darf generell 
nur rückwärts gerichtet auf dem 
Kinderwagen transportiert werden.

A

As a travel system with infant carrier 
used in conjunction with chassis, this 
vehicle does not replace a cot or a bed. 
Should your child need to sleep, then 
it should be placed in a suitable pram 
body, cot or bed.

Carrying handles shall be left out of the 
pram body during use.

Stroller attachment 
from birth to 9 kg

The stroller can be used with all Britax
stroller attachments that are marked 
with the symbol stroller attachment 
"Type A".

When used with the stroller attachment, 
please follow the instructions for your 
stroller attachment.

A stroller attachment may generally 
only be transported facing backwards 
on the stroller.

A

En tant que système de voyage pour 
le transport d’un enfant utilisé en 
lien avec un cadre, ce véhicule ne 
remplace pas un berceau ou un lit. Si 
votre enfant a besoin de dormir, il doit 
être installé dans un landau, berceau 
ou lit approprié.

Les poignées de transport doivent 
rester hors du landau pendant 
l'utilisation.

Nacelle de poussette de la 
naissance jusqu'à 9 kg

La poussette peut être utilisée avec 
toutes les nacelles de poussette Britax 
repérées du symbole de nacelle de 
poussette de " type A ".

En utilisation avec nacelle de 
poussette, veuillez suivre les 
instructions de votre nacelle de 
poussette.

En règle générale, la nacelle de 
poussette ne doit être transportée sur 
la poussette uniquement orientée dos 
à la route.

A

EN

GB
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1 Note
 IMPORTANTE: conservate le 
presenti istruzioni per l’uso per 
riferimenti futuri

Siamo lieti che abbiate scelto il nostro passeggino 
B-Motion 3 Plus per accompagnare il vostro 
bambino durante i primi anni della sua vita.

La sicurezza del vostro bambino è una vostra 
responsabilità

Þ Leggete attentamente le istruzioni per l’uso e 
familiarizzate con il passeggino prima di 
utilizzarlo con il vostro bambino.

Þ Se consegnate il passeggino ad altre persone 
che non lo conoscono (ad es. i nonni), mostrate 
loro sempre come va usato.

Þ  sic rezz  del str  in   essere 
pregiudicata se non vi attenete alle presenti 
istruzioni per l’uso.

Þ Conservate accuratamente le istruzioni per l’uso 
per riferimenti futuri.

Per qualsiasi altra informazione sul passeggino o il 
suo utilizzo, il nostro personale è sempre a vostra 
disposizione.

Il vostro Team Britax

1 Introdução
 IMPORTANTE: conserve este manual 
de instruções, para poder também 
consultá-lo no futuro

Ficamos satisfeitos pelo facto do nosso B-Motion
3 Plus poder acompanhar a sua criança nos seus 
primeiros anos de vida.

Cabe-lhe a si garantir a segurança da sua 
criança

Þ Leia atentamente o manual de instruções e 
familiarize-se com o carrinho de passeio antes de 
o utilizar.

Þ Caso o seu carrinho de passeio seja utilizado por 
terceiros não familiarizados com o mesmo (por 
ex. avós), mostre-lhes sempre como utilizá-lo.

Þ A segurança da criança pode ser posta em causa, 
caso não siga as instruções contidas neste 
manual.

Þ Guarde o manual de instruções devidamente para 
poder consultá-lo mais tarde.

Se ind  ti er d id s s re  tiliz   
pretender outras informações, contacte-nos.

A sua equipa Britax

1 Prefacio
 IMPORTANTE: conserve estas 
instrucciones de uso para poder 
consultarlas posteriormente

Nos alegramos de que nuestro B-Motion 3 Plus 
pueda acompañar a su hijo en sus primeros años 
de vida.

La seguridad de su hijo es responsabilidad suya

Þ Lea detenidamente las instrucciones de uso y 
familiarícese con el cochecito antes de utilizarlo 
con su hijo.

Þ Si utiliza el cochecito alguna persona que no está 
familiarizada con él (p.ej. los abuelos), enséñele 
siempre cómo se maneja el cochecito.

Þ La seguridad de su hijo puede estar en entredicho 
si usted no sigue estas instrucciones.

Þ Conserve cuidadosamente las instrucciones de 
uso para poder consultarlas posteriormente.

No dude en ponerse en contacto con nosotros si 
tiene más preguntas o desea más información.

Su equipo de Britax
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2 Indicaciones de seguridad

¡ADVERTENCIA! Este cochecito 
solamente es adecuado para niños 
desde el nacimiento y con un peso de 
hasta 17 kg.

¡ADVERTENCIA! Este producto no es 
adecuado...

• como sustituto de la cama o cuna. 
Los capazos, los cochecitos y las 
sillas de paseo deben utilizarse 

nic ente r  el tr ns rte.
• para correr, patinar o similares.
• para el transporte de más de un niño 

a la vez.
• para el uso industrial.
• como Travel System en combinación 

con otros portabebés.

¡ADVERTENCIA! Antes de la 
tiliz ci n se rese de e t d s l s 

bloqueos estén cerrados.

¡ADVERTENCIA! Cuando coja el 
cochecito compruebe que no ha abierto 
nin n l e  sin d rse c ent .
¡ADVERTENCIA! Cuando lo pliegue 
tenga cuidado de no engancharse o 

2 Sicurezza

CAUTELA! Questo passeggino è 
adatto per i bambini a partire dalla 
n scit  e n  d n es  di ssi  
17 kg.

CAUTELA! Questo passeggino non è
adatto...
• come alternativa a lettino o culla. 

Utilizzare portabebè, passeggino e 
passeggino sportivo esclusivamente 
per il trasporto.

• per fare jogging, correre, skating o 
simile.

• per il trasporto di più di un solo 
bambino.

• per l’uso professionale.
• come Travel System in combinazione 

con altre poltroncine.

CAUTELA! Prima dell’utilizzo, 
accertatevi che tutti i dispositivi di blocco 
siano chiusi.

CAUTELA! Durante il trasporto 
del passeggino fate attenzione 
che i bloccaggi non si sblocchino 
accidentalmente.

2 Indicações de segurança

AVISO! Este carrinho de passeio 
é próprio para crianças desde o 
nascimento até um peso de 17 kg.

AVISO! Este produto não é 
apropriado...
• para servir de cama ou berço. Os 

porta-bebés, os carrinhos de passeio 
normais e carrinhos de passeio 
desportivos podem ser utilizados 
apenas para o transporte.

• para fazer jogging, correr, andar de 
skate ou semelhantes.

• para o transporte de mais do que 
uma criança.

• para o uso industrial.
• como sistema de viagem em 

conjunto com outras conchas para 
bebé.

AVISO! ntes d  tiliz  certi e
se de que todos os fechos estão 
fechados.

AVISO! Ao transportar o carrinho de 
sei  certi e se e nenh  d s 

fechos abre acidentalmente.
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enganchar a otros con el bastidor del 
cochecito.
¡ADVERTENCIA! Nunca pliegue el 
cochecito estando el niño sentado en él.
¡ADVERTENCIA! Mantenga alejado 
al niño cuando despliegue y pliegue el 
cochecito para evitar lesiones.
¡ADVERTENCIA! Nunca deje al niño 
sin vigilancia.
¡ADVERTENCIA! No deje nunca a su 
hijo sin vigilancia en el cochecito, ni 
siquiera por poco tiempo.
ADVERTENCIA! Bloquee siempre el 
freno al estacionar el cochecito antes 
de colocar o retirar al niño.
¡ADVERTENCIA! Sujete el respaldo
mientras ajusta el asiento del cochecito 
en una posición reclinada.
¡ADVERTENCIA! Cuando ajuste 
el cochecito vigile que el niño se 
encuentre fuera del alcance de las 
piezas móviles.
¡ADVERTENCIA! Colocar sobrepeso 
en el manillar disminuye la estabilidad 
del cochecito.

¡ADVERTENCIA! Proteja al niño de 
una irradiación solar intensa. La capota 
no ofrece una protección completa 
frente a las radiaciones ultravioleta 
peligrosas.

CAUTELA! Quando chiudete il 
passeggino, fate attenzione a non 
schiacciarvi le mani o non fare male 
ad altri.

CAUTELA! Fate attenazione a non 
schiacciare voi stessi o altri quando 
ripiegate il passeggino.

CAUTELA! Quando aprite e chiudete 
il passeggino, accertatevi che il 
bambino sia fuori dal vostro raggio 
d’azione, per evitare che possa ferirsi.

CAUTELA! Non lasciare mai i bambini 
senza sorveglianza.

CAUTELA! Non lasciate mai 
incustodito il vostro bambino nel 
passeggino.

CAUTELA! Inserire sempre il freno 
quando si parcheggia il passeggino 
prima di mettervi il bambino e prima di 
toglierlo.

CAUTELA! Nell’effettuare la
regolazione del sedile, tenere fermo lo 
schienale con una mano.

CAUTELA! Accertatevi che durante la 
regolazione del passeggino, il bambino 
si trovi fuori dalla portata di tutte le 
parti mobili.

AVISO! Ao dobrar o chassis do 
c rrinh  de ssei  certi e se e 
nem você nem outras pessoas correm 
o risco de se entalar.

AVISO! Nunca dobre o carrinho de 
passeio com uma criança lá dentro.

AVISO! Quando abrir e fechar o 
c rrinh  de ssei  certi e se de 
que a sua criança está fora do alcance 
do carrinho, para evitar lesões.

AVISO! Aperte sempre o cinto 
dacriança no carrinho de passeio.

AVISO! Nunca deixe a sua criança 
sem vigilância.

AVISO! Antes da utilização, deve-se 
eri c r se  lic  r   c rrinh  

de passeio ou o assento ou a cadeira de 
criança para automóvel estão encaixadas 
corretamente.

AVISO! ntenh   enc st  rme
enquanto estiver a ajustá-lo ao assento 
do carrinho de passeio.

AVISO! Ao ajustar as posições, 
certi e se de e  s  cri n  n  
está ao alcance de peças móveis.
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¡ADVERTENCIA! Compruebe que el 
capazo, la hamaca o el asiento infantil para 
eh c l s se h n d  c rrect ente 

antes de utilizarlos.

¡CUIDADO! se rese de e t d s
l s ele ent s de ci n de l  sill
del cochecito están completamente
cerrados antes de utilizarla.

¡ADVERTENCIA! El peso máximo 
admitido en la bolsa de la cubierta es de 1 
kg.

¡ADVERTENCIA! El producto podría 
contener una bolsita con gel de 
sílice desecante. No ingerir; se debe 
desechar.
¡ADVERTENCIA! En el caso de que 
utilice otro arnés que esté de acuerdo 
con la norma EN1321, los aros en 
D se encuentran a ambos lados del 
cochecito.

¡ADVERTENCIA! Utilice siempre
el cinturón correctamente colocado
y ajustado. 

CAUTELA! Attenzione quando 
appendete o attaccate peso alle 
maniglie scorrevoli : in questo modo si 
altera la stabilità del passeggino.

CAUTELA! Proteggete il vostro bambino 
da radiazioni solari intense. La cappottina 
non è garanzia di protezione assoluta dai 
raggi UV.

CAUTELA! Prima di utilizzarli, 
controllate che la navicella o la seduta 
o il seggiolino per auto siano agganciati 
correttamente.

ATTENZIONE! Accertatevi che tutti i
ss i del se i lin  si n  

completamente chiusi, prima di usare il 
passeggino.

CAUTELA! La portata massima della 
tasca nella cappottina è di 1 kg.

CAUTELA! Se doveste usare altre 
cinture sempre a norma EN13210 , 
ricordate che gli occhielli (asole) di si 
trovano ai due lati del seggiolino.

CAUTELA! Il prodotto potrebbe
contenere una bustina contenente gel 
essiccante di silice. Non ingerire, gettare 
via

CAUTELA! Utilizzate sempre le

AVISO! s c r s d s n  e  
prejudicam a estabilidade do carrinho.

AVISO! Proteja a sua criança contra 
a exposição solar intensa. A capota 
não oferece uma protecção completa 
contra os perigosos raios UV.

AVISO! ntes da utilização, deve-se 
eri c r se  lic  r   c rrinh  

de passeio ou o assento ou a cadeira 
de criança para automóvel estão 
encaixadas corretamente.

CUIDADO! Assegure-se de que todas
s es d  ssent  r  c rrinh  de 

passeio estão totalmente fechadas, antes
de o utilizar.

AVISO! O saco na capota suporta no 
máximo 1kg.

AVISO! Se usar outro conjunto de 
cintos, que esteja de acordo com 
a norma EN13210, existem ilhós D 
em ambos os lados do carrinho de 
passeio.

AVISO! O produto pode conter um 
saco com sílica gel dessecante. Não 
ingerir. Eliminar.

AVISO! Utilize sempre o conjunto
de cintos correctamente colocado e
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¡ADVERTENCIA! Extraer los 
adaptadores Click&Go® antes de 
plegar la silla de paseo. De lo contrario, 
el sistema Click&Go®podría dañarse y, 
por tanto, habría peligro de lesionarse. 
Guardar los adaptadores en un lugar 
seguro mientras no se estén utilizando.

¡ADVERTENCIA! Utilice el
separapiernas siempre en
combinación con el cinturón de la
cintura.

¡ADVERTENCIA! No deje que sus 
niños jueguen con el producto.

¡CUIDADO! Ajuste siempre el
cinturón adecuadamente cada vez
que cambie la posición de asiento
del niño.

Estacione el cochecito solamente con 
el freno puesto. Compruebe siempre 
que el freno esté correctamente 
bloqueado.

El Britax B-Motion 3 Plus está 
autorizado para diversos usos:

Este cochecito (Travel System) ha sido 
diseñado y fabricado de conformidad 
con las normas EN1888:2012 y 

.

cinture applicate e regolate 
correttamente.
CAUTELA! Utilizzate la cintura 
inguinale sempre in combinazione con 
la cintura addominale. 
CAUTELA! I ricevitori Click&Go®
devono essere rimossi prima di 
piegare il passeggino. Una procedura 
errata di rimozione potrebbe causare 
dei danni al sistema Click&Go®,
generando il rischio di lesioni. 
Conservare i ricevitori in un posto 
sicuro quando non vengono usati.

CAUTELA! Non consentite al vostro
bambino di giocare con il prodotto.

ATTENZIONE! Regolate sempre il
sistema di cinture quando

di c te l  sizi ne dell  sed t
del vostro bambino.

Quando vi fermate, inserite sempre il 
freno. Controllate che il freno sia ben 
inserito e che la tenuta sia perfetta.

Il passeggino Britax B-Motion 3 Plus è 
omologato per 3 utilizzi diversi:

Questo passeggino (Travel 
System) è stato progettato e 
prodotto conformemente alle norme 
EN1888:2012 e 
AC:2015.

ajustado.

AVISO! Os recetores Click&Go®
devem ser removidos antes de dobrar o 
carrinho de bebé. Caso contrário, poderá 
d ni c r  Siste  lick ®, existindo 
o risco de ocorrerem lesões. Guarde os 
recetores num local seguro quando não 
estiverem a ser utilizados.
AVISO! Utilize o cinto das pernas
sempre em ligação com o cinto
para a cintura.

AVISO! Não deixe a sua criança 
brincar com o produto.

CUIDADO! Volte a adaptar o conjunto
de cintos sempre que alterar a
posição do assento da criança.

Engate sempre o travão quando 
estacionar o carrinho de passeio. 

eri e se re se  tr  est  e  
engatado.

O Britax B-Motion 3 Plus pode ser 
utilizado de três formas diferentes:

Este carrinho de passeio (sistema de 
viagem) foi desenvolvido e fabricado 
em conformidade com as normas 
EN1888:2012 e 
AC:2015.
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come passeggino sportivo

ATTENZIONE!  ini n   circ  
6 mesi che non sono in grado di 
stare seduti da soli, possono essere 
trasportati solo in posizione reclinata 
con schienale orizzontale. Allacciate 
sempre il vostro bambino quando lo 
lasciate nel passeggino. Nei bambini 
sotto i 6 mesi, far passarele cinture per 
le spalle attraverso il passante inferiore 
nello schienale.

come Travel System con 
ltr ncin  d ll  n scit  n   

13 kg

l sse in   essere tilizz t  
come Travel System con tutte le 

ltr ncine rit  d t te di 
adattatore di "Tipo A".
Gli ovetti per neonati vanno sempre 
montati sul passeggino rivolti 
all’indietro.
Per l’uso del Travel System con 
adattatore auto, si prega di consultare 
le istruzione del manuale ovetto.

como carrinho de passeio 
desportivo

CUIDADO! Enquanto o seu bebé não 
conseguir sentar-se sozinho (com 
aprox. 6 meses), transporte-o apenas 
deitado com o encosto na horizontal. 
Aperte sempre o cinto à sua criança no 
carrinho de passeio. Para crianças com 
idades inferiores a 6 meses passe os 
cintos para os ombros pelas ranhuras 
inferiores do cinto no encosto.

como sistema de viagem com 
concha para bebé desde o 
nascimento até aos 13 kg

O carrinho de passeio também pode 
ser utilizado como sistema de viagem 
com todas as conchas para bebés 

rit er  e este  e i d s 
com o adaptador "tipo A". 
De um modo geral, uma concha para 
bebés só pode ser transportada virada 
para trás no carrinho de passeio.
Quando utilizar como sistema de 
viagem - siga as instruções da concha 
para bebés.

como silla de paseo

¡CUIDADO! Mientras su bebé no 
pueda sentarse por sí solo (aprox. 
con 6 meses), transpórtelo sólo en 
posición acostada con el respaldo en 
posición horizontal. Abróchele siempre 
el cinturón a su hijo en el cochecito. 
En niños menores de 6 meses haga 
pasar el cinturón de hombro a través 
de l s ri ci s in eri res en l  z n  del 
respaldo.

como Travel System con 
portabebés desde el nacimiento y 
hasta los 13 kg

El cochecito puede utilizarse 
como Travel System con todos los 
port e s rit er e i d s 
con el adaptador "Tipo A". 

Por lo general un portabebés 
debe transportarse en el cochecito 
solamente orientado hacia atrás.
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Al utilizarlo como Travel System siga 
las instrucciones del portabebés. 

Al tratarse de un sistema de transporte 
con portabebé empleado junto con un 
chasis, este vehículo no reemplaza 
a una cuna o una cama.” Si su hijo 
necesita dormir, deberá acomodarlo en 
un cochecito adecuado, en una cuna o 
en una cama.

Las asas de transporte deberán 
permanecer fuera del cochecito 
durante el uso.

Capazo de cochecito desde 
el nacimiento hasta los 9 kg.

El cochecito puede ser usado con 
todos los capazos para cochecitos de 
Britax que presenten el símbolo "Tipo 
A".

Al utilizar el cochecito con el capazo 
siga las instrucciones del capazo.

Por lo general un capazo debe 
transportarse en el cochecito 
solamente orientado hacia atrás.

A

Como um sistema de viagem com 
cadeira para crianças utilizado 
juntamente com uma estrutura de 
suporte, este carrinho não substitui 
um berço ou uma cama. Se a criança 
quiser dormir, então deve ser colocada 
numa alcofa adequada, berço ou 
cama.

As pegas de transporte devem ser 
mantidas afastadas da alcofa durante a 
utilização.

Alcofa para carrinho de passeio 
desde o nascimento até aos 9 kg

O carrinho de passeio pode ser 
utilizado com todas as alcofas para 
carrinho de passeio da Britax que 
este  identi c d s c   s l  d  
alcofa para carrinho de bebé "tipo A".

Quando utilizar com a alcofa para 
carrinho de bebé - siga as instruções 
da alcofa para carrinho de bebé.

De um modo geral, uma alcofa 
para carrinho de bebé só pode ser 
transportada virada para trás no 
carrinho de passeio.

A

Come sistema di viaggio con porte-
enfant usato in auto in combinazione 
con un telaio, questo veicolo non 
sostituisce la culla o il letto. Se il 
vostro bambino ha bisogno di dormire, 
allora dovrebbe essere messo in una 
carrozzina, culla o letto adeguati.
Le maniglie di trasporto si dovrebbero 
tenere fuori della carrozzina durante 
l'uso.

Navicella per passeggino 
da zero a 9 kg

l sse in   essere s t  c n 
tutte le navicelle Britax, contrassegnate 
dal simbolo "Tipo A".
Per l’uso con navicella si prega di 
consultare le istruzioni del manuale 
navicella.
Gli ovetti per neonati vanno sempre 
montati sul passeggino rivolti 
all’indietro.

A
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1 Opmerking vooraf
 BELANGRĲK: Bewaar de 
gebruiksaanwĳzing zorgvuldig, om 
deze ook later nog eens door te 
lezen

Gefeliciteerd met de aankoop van de B-Motion 3 
Plus  de iste ke ze  w kind eili  d r zi n
haar eerste levensjaren te begeleiden.

De veiligheid van uw kind is uw 
verantwoordelijkheid

Þ Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en 
maak u vertrouwd met de kinderwagen voordat u 
deze voor uw kind gebruikt.

Þ Als uw kinderwagen door andere personen wordt 
gebruikt die aermee niet vertrouwd zijn (bijv. 
grootouders), leg hen dan altijd uit, hoe de 
kinderwagen wordt bediend.

Þ De veiligheid van uw kind kan in gevaar komen 
als u zich niet aan deze gebruiksaanwijzing 
houdt.

Þ Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig, om 
deze ook later nog eens door te lezen.

Als u nog vragen hebt over het gebruik of meer 
informatie wenst, gelieve dan met ons contant op 
te nemen.

Uw Britax-team

1 Bemærkning
 OBS!: Opbevar denne 
brugsvejledning på et sikkert sted, 
så den kan benyttes på et senere 
tidspunkt ved behov

Det glæder os, at vores B-Motion 3 Plus må
ledsage dit barn gennem en nyt og vigtigt livsafsnit.

Dit barns sikkerhed er dit ansvarsområde

Þ Læs derfor brugsvejledningen omhyggeligt 
igennem, og gør dig fortrolig med klapvognen, før 
du bruger den til dit barn.

Þ Hvis barnevognen bruges af andre personer, som 
ikke kender vognen (f.eks. bedsteforældre), skal 
du altid vise dem, hvordan den anvendes.

Þ Hvis denne brugsvejledning ikke følges, kan det 
gå ud over dit barns sikkerhed.

Þ Opbevar brugsvejledningen omhyggeligt, så du 
kan slå op i den på et senere tidspunkt.

Hvis du har spørgsmål til brugen eller ønsker 
yderligere information bedes du kontakte os.

Dit Britax team

1 Предисловие
 ВАЖНО: сохраните данную 
инструкцию, чтобы иметь 
возможность сверяться с нейв 
будущем.

 
      B-Motion 3 

Plus      
      .

Вы отвечаете за безопасность вашего ребенка 

Þ     
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Þ      
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2 Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING! Deze kinderwagen 
is geschikt voor kinderen vanaf de 
geboorte tot een gewicht van 17 kg.

WAARSCHUWING! Dit product is niet
geschikt...

• als vervanging voor een bed of wieg. 
Zachte draagmanden, kinder- en 
sportwagens mogen alleen voor het 
vervoer worden gebruikt.

• voor het joggen, rennen, skaten e.d.
• voor het vervoer van meer dan één 

kind.
• voor commercieel gebruik.
• als Travel System in combinatie met 

andere babykuipen of -schalen.

WAARSCHUWING! Controleer voor 
gebruik of alle sluitingen zijn gesloten.

WAARSCHUWING! Let er bij het 
dragen van de kinderwagen op dat u 
geen enkele sluiting per ongeluk opent.

WAARSCHUWING! et er i  het en
samenklappen van het kinderwagenframe 
op dat u zelf en anderen niet bekneld 
raken.

2 Указания по безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
   
      

    .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
 не  ...

•    .  
    
    

.
•       

    
   . .

•      
.

•   .
•   r el S ste   

    
.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
      

   
.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
    

    
 .

2 Sikkerhedsinfo

ADVARSEL! Denne barnevogn er egnet 
til børn fra fødslen op til en vægt på 17 kg.

ADVARSEL! Denne barnevogn er ikke
beregnet til at være...

• som erstatning for seng eller 
vugge. Lifte, barne- og klapvogne 
og babyjoggere må kun bruges til 
transport.

• til jogging, løb, skating eller lignende.
• til at transportere mere end et barn.
• til erhvervsmæssigt brug.
• som Travel System sammen med 

andre autostole.

ADVARSEL! Sørg for, at alle 
låsesystemer er lukkede, før 
klapvognen anvendes.

ADVARSEL! Vær opmærksom 
på, når du bærer klapvognen, at 
låsesystemerne ikke åbnes ved en 
fejltagelse.
ADVARSEL! Sørg for, at du eller 
andre ikke kommer i klemme, når 
barnevognsstellet klappes ud og ind.
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WAARSCHUWING! Klap de 
kinderwagen nooit dicht wanneer er een 
kind in zit.

WAARSCHUWING! Waarborg dat uw 
kind bij het uitklappen en inklappen 
van de wagen buiten bereik is om 
letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Doe altijd de gordel 
om bij uw kind als dit in de kinderwagen 
zit.

WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit 
zonder toezicht in de auto achter.

WAARSCHUWING! Gebruik altijd de 
rem als u de wandelwagen parkeert, 
voordat u uw kind erin zet en voordat u 
het eruit haalt.

WAARSCHUWING! Houd de 
rugleuning vast, terwijl u deze aan de 
zitting van de kinderwagen aanpast.

WAARSCHUWING! Let er bij het 
veranderen van de instellingen op, 
dat uw kind zich niet in de buurt van 
bewegende delen bevindt.

WAARSCHUWING! Aan de 
schuifgreep bevestigde lasten, 
verminderen de stabiliteit van de 
kinderwagen.

ADVARSEL! Klap aldrig barnevognen 
ud eller ind, hvis barnet sidder i den.

ADVARSEL! For at undgå 
tilskadekomst skal du sikre dig, at 
barnet aldrig er i umiddelbar nærhed 

 rne nen  n r d  lder den d
sammen.

ADVARSEL! Spænd altid barnet fast i 
klapvognen.

ADVARSEL! Lad aldrig barnet være 
uden opsyn.

ADVARSEL! Bremsen skal altid tilkobles 
når du parkerer barnevognen, før du 
lægger dit barn i den, og før du tager dit 
barn ud.

ADVARSEL! Hold ryglænet fast, mens 
barnevognen justeres.

ADVARSEL! Sørg for, at barnet ikke 
kommer i nærheden af bevægelige 
dele, når vognen indstilles.

ADVARSEL! Hvis du hænger tunge 
ting på styret, påvirker det vognens 
stabilitet og balance.

ADVARSEL! Beskyt barnet mod 
for kraftig sol. Kalechen giver ikke 
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WAARSCHUWING! Bescherm uw 
kind tegen intensieve zonnestraling. 
De afdekkap biedt geen volledige 
bescherming tegen schadelijke UV-
straling.

WAARSCHUWING! Controleer, dat het 
kinderwagenopzetstuk, de ziteenheid of 
de autokinderstoel voor gebruik correct 
is vergrendeld.

LET OP! Controleer of alle
bevestigingen van het kinderwagenzitje 
volledig gesloten zijn voordat u dit 
gebruikt.

WAARSCHUWING! Het maximale 
toegelaten gewicht van de zak aan de 
kap bedraagt 1 kg.

WAARSCHUWING! Als u andere 
veiligheidsgordels, conform de norm 
EN13210 gebruikt, dan bevinden de 
D-ringbevestigingen zich aan beide 
zijden van de kinderwagen. 

WAARSCHUWING! Click&Go®
houders moeten worden verwijderd 
voordat de wandelwagen wordt 
opgevouwen. Indien dit niet gebeurt kan 
het Click&Go®-systeem beschadigd 
raken, waardoor kans op lichamelijk letsel 
ontstaat. Bewaar de houders op een 
veilige plek.

fuldstændig beskyttelse mod farlige UV-
stråler.

ADVARSEL! Det skal kontrolleres, at 
klapvognens babylift eller sæde eller 
autostolen er sat korrekt på plads inden 
brug.

FORSIGTIG! Kontrollér, at alle
låsemekanismer til klapvognssædet
er lukket helt, før du brugerden.

ADVARSEL! Maksimalt tilladte vægt i 
lomme på overdækning er 1 kg.

ADVARSEL! Hvis du benytter andre 
seler e ter  ndes rin s 
monteringer på begge sider af 
barnevognen.

ADVARSEL! Brug altid selen, sæt
den rigtigt på, og indstil den korrekt.

ADVARSEL! Brug altid skridtselen
sammen med hofteselen.

ADVARSEL! Sørg for, at dit barn ikke 
leger med produktet.

ADVARSEL! Click&Go®-holderne 
skal fjernes, inden klapvognen klappes 
sammen. Hvis de ikke fjernes, kan Click 
& Go-systemet blive beskadiget og 
medføre kvæstelser. Opbevar holderne 
et sikkert sted, når de ikke er i brug.
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WAARSCHUWING! Gebruik altijd
een goed vastgemaakte en
ingestelde gordel.

WAARSCHUWING! Gebruik de
kruisgordel altijd in combinatie met
de bekkengordel.

WAARSCHUWING! Laat uw kind niet 
met het product spelen.

WAARSCHUWING! Dit product bevat 
mogelijk een zakje met silicagel als 
droogmiddel. Dit is niet bestemd voor 
consumptie. Gooi het weg.

LET OP! Stel de gordels altijd
opnieuw in als u de zitpositie van
uw kind verandert.

Parkeer de kinderwagen alleen met 
aangetrokken rem. Controleer altijd of 
de rem goed vergrendeld is.

De Britax B-Motion 3 Plus is voor 
drie verschillende toepassingen 
goedgekeurd:

Deze kinderwagen (Travel System) 
is ontwikkeld en geproduceerd 
conform de normen EN1888:2012 en 

.

ADVARSEL! Produktet kan indeholde
en pose med tørrende silicagel. Må 
ikke indtages eller smides væk.

FORSIGTIG! Hvis barnets
siddeposition ændres, skal selen
altid indstilles, så den passer.

Parker kun barnevognen med aktiveret 
bremse. Kontroller altid at bremsen er 
i hak.

Britax B-Motion 3 Plus er godkendt for 
tre forskellige anvendelser:

Denne barnevogn (Travel System) er 
udviklet og fremstillet efter normerne 
EN1888:2012 nd 
AC:2015.

 .     
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som babyjogger

FORSIGTIG! Så længe barnet ikke kan 
sidde selv (ved ca. 6 måneder), må det 
kun transporteres i liggende stilling med 
vandret ryglæn. Spænd altid barnet 
fast i barnevognen. Ved børn under 6 
måneder skal skulderselerne trækkes 
gennem den nederste seleslids i 
ryglænet.

som Travel System med babystol 
fra fødslen indtil 13 kg

Klapvognen kan anvendes som 
r el S ste  ed lle rit

Römer-babystole, som er udstyret 
med adapteren "type A" En babyskål 
må generelt kun rettes bagud på 
barnevognen.

Ved brug af Travel System følges 
anvisninger for babyskål.

als sportwagen

LET OP! Vervoer uw baby, zolang 
deze nog niet zelfstandig kan zitten 
(ca. 6 maanden), uitsluitend in de 
ligstand met horizontale rugleuning. 
Doe altijd de gordel om bij uw kind 
als het in de kinderwagen zit. Steek 
bij kinderen jonger dan 6 maanden 
de schoudergordels door de onderste 
gordelsleuven in de rugleuning.

als Travel System met baby-
autostoel vanaf de geboorte tot 
13 kg

De kinderwagen kan als Travel System 
et lle rit er t st elen 

worden gebruikt, die met de adapter 
"type A" zijn uitgerust. 
Een baby-autostoel mag over 
het algemeen alleen rugwaarts 
gericht op de kinderwagen worden 
getransporteerd.
Gelieve bij gebruik als Travel System 
de aanwijzingen inzake de baby-
autostoel op te volgen.
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A

Dette køretøj erstatter ikke en vugge 
eller en seng, når det anvendes som 
rejsesystem med barnestol med 
chassis. Skulle dit barn have brug for 
at sove skal det placeres i en egnet 
barnevognslift, vugge eller seng.

Bærehåndtagene skal være uden for 
barnevognsliften under brugen.

Barnevognsindsats fra 
fødsel og op til 9 kg.

Barnevognen kan benyttes med alle 
Britax barnevognsindsatse der er 
mærket med "Type A".

Ved brug med barnevognsindsats 
følges anvisningerne for indsatsen.

En babyskål må generelt kun rettes 
bagud på barnevognen.

A

Als reissysteem met kinderdrager die 
in combinatie met een chassis wordt 
gebruikt, vervangt deze wagen geen 
kinderbedje of een bed. Mocht uw kind 
moeten slapen, dan moet het in een 
geschikte bak van een kinderwagen, 
een kinderbedje of een bed worden 
gelegd.
Draagbeugels moeten tijdens gebruik 
buiten de bak van de kinderwagen 
worden gelaten.

Kinderwagenopzetstuk 
vanaf de geboorte tot 
een gewicht van 9 kg

De kinderwagen kan met alle Britax-
kinderwagenopzetstukken worden 
gebruikt, die van het symbool 
kinderwagenopzetstuk "type A" zijn 
voorzien.
Gelieve bij gebruik met het 
kinderwagenopzetstuk de aanwijzingen 
inzake het kinderwagenopzetstuk op te 
volgen.
Een kinderwagenopzetstuk mag 
over het algemeen alleen rugwaarts 
gericht op de kinderwagen worden 
getransporteerd.Kinderwagen
monteren en gebruiken

A
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1 Úvod
DÔLEŽITĚ: návod na použitie si 
uložte, aby ste sa k nemu mohli aj 
neskôr vrátiť

e  n s  e n  B-Motion 3 Plus s ie ez e ne 
s re dz  e die   r ch r k ch eh  i t .

Zodpovednosť za bezpečnosť vášho dieťaťa 
nesiete vy.

Þ Sk r k  i ete detsk  k k re s e die  
d kl dne si re t te n d n  itie  d re 
s  s detsk  k k  zn te.

Þ k  detsk  k k li in  s  kt r  s 
n  nie s  zn en  n r. st r  r di i  d  
i  k te  k  k k l d .

Þ k s  ne dete ri di  t t  n d  n  
itie  ete hr zi  ez e n s  s h  

die .
Þ d n  itie si st r stli  l te   ste s  

k ne  hli  nesk r r ti .

k e te dete  t zk  h d  iti  le  
dete tre  l ie in r cie  r te s  

prosím, na nás.

 rit  t

1 Úvodní poznámka
DŮLEŽITÉ: Návod k obsluze si dobře 
uložte, abyste se k němu mohli 
později vrátit

 n s  e n  r ek B-Motion 3 Plus e 
e d t  ez e n  r zet eh  r n i r k  

i t .

Zajistit bezpečnost Vašeho dítěte je Vaší 
povinností

Þ e  k rek z nete t  e li  si e t te 
n d k it   d e se s d tsk  k rke  
obeznamte.

Þ k d  d tsk  k rek l  in  s  
kter  s n  ne s  ezn en  n . r r di e  

d  i  k te  k k rek l d t.
Þ k d ste se ne dili t t  n de  k it  

hli ste hr zit ez e n st s h  d t te.
Þ d k sl ze si d e l te  ste se k 

n  hli zd i r tit.

k d te k it  k rk  e t  t zk  ne  
t e ete d l  in r ce  r te se r s  n  

nás.

 t  rit

1 Uwaga wstępna
WAŻNE: Instrukcję użytkowania 
należy starannie przechowywać, aby 
również móc z niej skorzystać także 
później

iesz  si  e n sz r d kt B-Motion 3 Plus 
e w ez ieczn  s s  s  stw  dzieck  

w ierwsz  kresie ci .

Rodzice są odpowiedzialni za bezpieczeństwo 
dziecka

Þ rzed cie  w zk  dzieci ce  n le  
d k dnie rzecz t  instr kc  s i r z 
z zn  si  z w zkie .

Þ e eli w zek dzieci c  w n  dzie rzez 
inne  niezn ce  s  n . dzi dk  l  

ci  n le  z wsze k z  i  w ki s s  
s iw  si  w zkie .

Þ ie rzestrze nie te  instr kc i tk w ni  e 
z r zi  ez iecze stw  dzieck .

Þ nstr kc  tk w ni  n le  st r nnie 
rzech w w   r wnie  c z nie  sk rz st  

t k e nie .

 rz dk  t  zwi z n ch z tk w nie  
n le  sk nt kt w  si  z n i.

es  rit
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2 Bezpečnostné pokyny

VAROVANIE! ent  detsk  k k e 
h dn  re deti d n r deni   d  

hmotnosti 17 kg.

VAROVANIE! Tento produkt nie je
h dn ...

• k  n hr d  z  stie k  le  
k l sk . k  n  ren nie die  
destsk   rt  k k  s  s  

 len n  re r .
• na joging, behanie, skejtbord a na 

d n  inn sti.
• n  re r  i c ne  edn h  

die .
• n  k er n  el .
• k  cest n  s st   k in cii s 

in i detsk i ni k i.

VAROVANIE! red it  s  
res ed te  e s  etk  z is cie 

systémy zatvorené.

VAROVANIE! Pri nosení detského 
k k  d te z r n  t   ste ne k  
z is c  r k l  ne t rili.

VAROVANIE! ri skl d n  k n tr kcie 
detsk h  k k  d te n  t   ste 

2 Bezpečnostní pokyny:

VAROVÁNÍ! ent  d tsk  k rek e 
h dn  r  d ti d n r zen  d  h  

17 kg.

VAROVÁNÍ! ent  d tsk  k rek není
h dn ...

• k  n hr d  z  st lk  ne  
k l k . k  d tsk   s rt n  
k rk  s  t n  ze k 

e r .
• k in  h n  n  in line r sl ch 

 k d n  inn ste .
• k e r  ce ne  edn h  d t te.
• ke k er n  el .
• jako cestovní systém v kombinaci s 

in i d tsk i t sed k i.

VAROVÁNÍ! ed it  se 
es d te  e s  echn  z i c  

s st  z en .

VAROVÁNÍ! i n en  d tsk h  
k rk  de te z r n  t  ste 
n k  z i c  r ek le  
ne te eli.

VAROVÁNÍ! i skl d n  k nstr kce 
k rk  d e te n  t  ste se s i 

2 Instrukcje bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE! en w zek dzieci c  
n d e si  dl  dzieci d r dzeni   
d  si ni ci  w i  k .

OSTRZEŻENIE! Ten produkt nie
n d e si ...
• d  st s w ni  k  r zwi z nie 

z st cze z i st eczk  l  
k ski. ieszenie  w zek dzieci c  
i s rt w  n d  si  w cznie d  
celów transportowych.

• d  in  rz dz ni  w ci w  
e d eni  n  desce r z t  
podobnych sportów.

• d  rzew eni  wi ce  ni  edne  
dziecka.

• do celów komercyjnych.
• k  s ste  dr n  w czeni  z 

inn i k sk i.

OSTRZEŻENIE! Przed posadzeniem 
dzieck  w w zk  n le  si  ewni  
e wsz stkie l k d  z st  r wid w  

z kni te.

OSTRZEŻENIE! W trakcie przenoszenia 
w zk  n le  w   l k d  nie 
tw rz  si  rz dk w .
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sa sami neprivreli a aby ste neprivreli 
ani iné osoby.

VAROVANIE! k  detsk  k k  
sed  die  k k nikd  neskl te.

VAROVANIE! res ed te s  e e 
e die  ri r zkl d n   skl d n  

k k  i  d s h   ste redi li 
poraneniam.

VAROVANIE! S e die   detsk  
k k  d  ri t te.

VAROVANIE! d  te 
z dr i c  s st  detsk h  k k .

VAROVANIE! Pred vyberaním alebo 
kl d n  die  d  detsk h  k k  
d  kti te rzd .

VAROVANIE! e  sed k  detsk h  
k k  n st ete d  le te  l h  
dr te e ne er dl .

VAROVANIE! Pri zmenách nastavenia 
d te n  t   e die  ne l   
d s h  h li ch diel . 

VAROVANIE! Bremená upevnené 
n  s n  dr dle ne t ne 

l  st ilit  k k .

nesk li  ste nesk li ni in  
osoby.

VAROVÁNÍ! ikd  neskl de te d tsk  
k rek  kd  nit  sed  d t .

VAROVÁNÍ! r  z r n n  r n n  
se ist te  e se e d t  nen ch z   

 l zk sti  kd  k rek skl d te 
nebo rozkládáte.

VAROVÁNÍ! S  d t  d  i te te k 
d tsk  k rk .

VAROVÁNÍ! d  e te z dr n  
s st  d tsk h  k rk .

VAROVÁNÍ! d  kd  z rk ete 
k rek  z ist te e  rzd  ne  d  
n h  l te ne  z n h  ete d t . 

VAROVÁNÍ! he  n st n  
rk  z d n  sed ce d tsk h  

k rk  i e n  dr te.

VAROVÁNÍ! i z n  n st en  
d e te n  t   e d t  ne l   
d s h  h li ch d l .

VAROVÁNÍ! ed t  e n n  
n  s n  sti ne ti n  li  
st ilit  k rk .

OSTRZEŻENIE! rz  r zk d ni  
d  sk d ni  w zk  n le  w  
 rz dk w  nie rz trz sn  

w sn ch cz ci ci  l  s  
t w rz sz c ch.

OSTRZEŻENIE! zk  nie sk d  ni 
r zk d  d  siedzi w ni  dzieck .

OSTRZEŻENIE! ewni  si  e rz  
r zk d ni  i sk d ni  w zk  dzieck  
zn d e si  w ez ieczne  dle ci 

d w zk  i nie est n r ne n  
r eni .

OSTRZEŻENIE! Dziecko powinno 
z wsze dr w  w w zk  z 
z i t i szelk i.

OSTRZEŻENIE! wsze k rz st  z 
s ste  z ez iecz ce  w zk .

OSTRZEŻENIE! rzed w enie  
dziecka do wózka lub jego 
w w nie  z wsze w cz  
hamulec.

OSTRZEŻENIE! Podczas regulacji 
rci  lec w w zk  n le  e trz .

OSTRZEŻENIE! rz  z i nie st wie  
n le  zwr c  w   dzieck  nie 
zn d w  si  w z si  r ch ch 
cz ci w zk .
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VAROVANIE! hr te s e die  
red intenz n  slne n  i ren . 

Strie k  ne sk t e ln  chr n  
red ne ez e n   i ren .

VAROVANIE! red it  tre  
sk ntr l  i n dst ec n  detsk  
k k le  sed ci  s  le  detsk  

t sed k  s r ne z kl li.

POZOR! res ed te s  i s  etk
e neni  sed k  detsk h

k k  lne n t  redt  k
 dete .

VAROVANIE! Maximálna dovolená 
h tn s  t k  n  strie ke e  k .

VAROVANIE! k i ete in  
ez e n stn  s  kt r  z d ed  

n r e  k   kr k  
s  n ch dz  n  ch str n ch 
detsk h  k k .

AROVANIE! te d
s r ne z n t   n st en  s.
VAROVANIE! Puzdrá Click&Go®

s te red skl en  k k  
dstr ni .  n  r de 

e d s  k k deni  s st  
Click&Go®   d sledk  h  
znik  ne ez e enst  r neni . 

VAROVÁNÍ! hr te s  d t  ed 
intenzi n  sl ne n  s tle . 
Skl c  st k  ne sk t e ln  
chr n  ed ne ez e n   

z en .

VAROVÁNÍ! ed it  d  
zk ntr l te  e n st  d tsk h  
k rk  ne  sed k  ne  

t sed k  e dn  i e n n .

POZOR! ist te se  e s  echn
e n n  sed k  d tsk h

k rk  ln  z en ne  dete
k rek t.

VAROVÁNÍ! H tn st kl d n ch 
ci d  k s  n  l t nce s  t 

i ln   k

VAROVÁNÍ!  d  e k i t n  
i ete in  s  kter  s l  

n r   kr k  ek se 
n ch ze  n   str n ch d tsk h  
k rk .VAROVÁNÍ! e te d  
s r n  eden   n st en  str .

VAROVÁNÍ! ed sl en  s rt n h  
k rk  s te d t r  lick ® 
odstranit. Pokud tyto adaptéry 
ne dstr n te  e d t k k zen  

OSTRZEŻENIE! ci nie 
zawieszone na uchwycie do pchania 

ni  st iln  w zk .

OSTRZEŻENIE! hr ni  dzieck  
przed intensywnymi promieniami 
s neczn i. s n  nie er e 

e ne  chr n  rzed nie ez ieczn  
promieniowaniem UV.

OSTRZEŻENIE! rzed cie  
s r wdzi  cz  n k dk  w zk  
dzieci ce  l  siedzisk  cz  te  

telik s ch d w  s  r wid w  
zamontowane.

UWAGA! rzed cie  w zk
ewni  si  cz  wsz stkie
c w ni  siedzeni  w zk  s

c k wicie z kni te.

OSTRZEŻENIE! Maksymalne
d szcz lne ci enie t r  n  

s nie w zk  w n si  k .

OSTRZEŻENIE! e eli w sz 
inne  rz  z dne  z n r   

 ier cienie d  z c w ni  
zn d  si    str n ch w zk  
dzieci ce

OSTRZEŻENIE! Podczas stosowania 
szelek sz  ne  z wsze 

r wid w  z i te i w re l w ne. 
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e n  zdr  skl d te n  
ez e n  ieste.

VAROVANIE! te d
r zkr k  s  k in cii s

n  s .
VAROVANIE! S  die  
ned te   s  s detsk  k k  
hralo.

VAROVANIE! r d kt e 
s h  s k s  silik l  

k  s dl . ek nz . 
dh di .

POZOR! Pás nastavte
z d ed ci  s s  d
ke  s  z en  l h  h
sedi ceh  die .

etsk  k k rk te len s  
z kl n t  rzd . d  sk ntr l te  
i e s r ne z dn t  rzd .
rit  ti n  l s  e sch len  

n  tri r zne dr h  iti
ent  detsk  k k cest n  s st  

l in t   r  s  d  n rie  
  

AC:2015. V

systému Click&Go®  c  e t 
z  n sledek zr n n .  d  kd  se 
d t r  ne  skl d te e n  

z ez e en  st .

VAROVÁNÍ! e te d
ezin n  s  k in ci s

pánevním pásem.
VAROVÁNÍ! enechte s  d t  hr t si 
s r ke .

VAROVÁNÍ! r ek e s h t 
s ek se silik el  s edle . 
eh  s h ne ezte  s ek h te.

POZOR! Popruh nastavte
d d c  z s e  d

kd  se z n  l h  eh
sed c h  d t te.

tsk  k rek dst te ze se 
z t en  rzd . d  si zk ntr l te  
e rzd  e d e z t en .

Britax B-Motion 3 Plus  má schválení 
n  t i r zn  it
ent  d tsk  k rek cest n  

systém) je vyvinut a vyrábí se podle 
n re    
AC:2015.

OSTRZEŻENIE! rzed z enie  w zk  
n le  zd  z cze  lick ®. Brak tej 
cz nn ci e r w dzi  d  szk dzeni  
systemu Click&Go® i w d w  
r z k  r e . ie w ne z cze  
rzech w w  w ez ieczn  ie sc .

OSTRZEŻENIE! Pas regulacyjny
n le  z wsze st s w  w

czeni  z se  i dr w
szelek
OSTRZEŻENIE! ie w ln  zw l  
dzieck  wi  si  r d kte .
OSTRZEŻENIE! r d kt e 
z wier  t re k  z s sz c  ele  
krze i nk w . ie n le  s w  
el   r z k w ni  r d kt  

w rz ci  t re k .
UWAGA! Przy zmianie pozycji 
siedzeni  dzieck  n le  z wsze 

d wiedni  w re l w  szelki.

zek rk w  t lk  z r ch i n  
h lce . wsze n le  s r wdzi  
cz  h lec z dzi  w ciwie.

Model B-Motion 3 Plus  jest 
d szcz n  d  trzech r n ch 
z st s w

en w zek s ste  dr n  z st  
skonstruowany i wykonany zgodnie z 
n r   i 
AC:2015.
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k  rt  k k

POZOR! ki  s  e ätk  
e te ned k e s  s di  zhr  

 ek   esi c  re te h  
r s  len  le i k  s er dl   

vodorovnej polohe. 

S e die   detsk  k k  d  
ri t te.  det  l d ch k   
esi c  re e te r enn  s  cez 

spodné otvory pre pásy v operadle.

k  cest n  s st  s detsk  
ni k  d n r deni  d   k

etsk  k k e n   k  
cest n  s st  s  etk i detsk i 

ni k i rit er  kt r  s  
vybavené adaptérom "typu A". 

etsk  ni k  s   e ecn sti 
s ie e ni  n  detsk  k k len 
nasmerovaná dozadu.

ri it  cest n h  s st  r s  
d dr i te k n  re  detsk  

ni k .

k  s rt n  k rek

POZOR! k d se d t  ned k e 
s  s dit zhr  e k   

s c  e e te e en le e s 
d r n  rk  z d. S  d t  d  
i te te k d tsk  k rk .  d t  
l d ch  s c  e te r enn  s  

s dn i t r in i ez e n stn h  
s   r dle.

k  cest n  s st  s d tsk  
ni k  d n r zen  d   k

tsk  k rek lze t k  
cest n  s st  se e i d tsk i 

t sed k i rit  kter  
jsou vybaveny adaptérem "typu A". 

tsk  t sed k  se ecn  s  n  
d tsk  k rk  e r t ze 
r ti s r  zd  hled d t te s e 
r ti s r  zd .

i n  k  cest n h  s st  
 d dr te r s  k n  hledn  

d tsk  t sed k .

jako wózek sportowy

UWAGA! Dziecko do momentu, gdy 
dzie tr  s dzielnie si d  

wiek k   iesi c  w zi  w 
w zk  w cznie w z c i le ce  z 
poziomo ustawionym oparciem pleców. 

wsze rz in  dzieck  szelk i w 
siedzeniu wózka. 

 rz dk  dzieci ni e   iesi c  
rze r w dz  s rk w  rzez 

n ni sz  szczelin  w rci .

k  s ste  dr n  z k sk  
od urodzenia do wagi 13 kg

zek e  w k rz st w n  
k  s ste  dr n  w czeni  

ze wsz stki i k sk i rit er 
w s n i w rz st wk  t  . 

sk  w ln  rzew zi  n  w zk  
ener lnie t lk  skier w n  t e  d  

przodu.
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Przy zastosowaniu jako system 
dr n  n le  rzestrze  instr kc i 
tk w ni  k ski.

k  s ste  dr n  z n side kie  
w n  w czeni  z r  

k nstr kc n  ten zd nie z st e 
eczk  ni k . e eli dzieck  chce 

s  n le  e  w d wiednie  
nd li w zk  w s kie  eczk  l  
k .

 cz sie ci  chw t  nd li 
winn   szcz ne.

k  n k dk  n  w zek 
dzieci c  dl  dzieci d r dzeni  
d  si ni ci  w i  k .

zek dzieci c  e  w n  
z wsz stki i n k dk i rit  
oznaczonymi symbolem nasadki 
"Typ A".

rz  z st s w ni  z n s dk  w zk  
dzieci ce  n le  rzestrze  
instr kc i tk w ni  n s dki w zk  
dzieci ce .

s dk  w zk  dzieci ce  w ln  
rzew zi  n  w zk  ener lnie t lk  

skier w n  t e  d  rz d .

A

k  en sn  s st  s d tsk  
n si e  kter  se  i e n n  
k podvozku, nenahrazuje toto vozidlo 
d tsk  st lk  ne  stel. e s n  
t e  d t  el it d  h dn  ni k  
d tsk h  k rk  d tsk  st lk  
nebo postele.

he  n  ni k  d tsk h  
k rk  se  t en sn  r k eti 
odmontované.

st  n  d tsk  
k rek r  d ti d   k

tsk  k rek lze t se e i 
n st i k d tsk  k rk  

rit  kter  s  zn en  s le  
n st  n  d tsk  k rek t  .

i it  n st  k d tsk  
k rk  st te r s  dle 

k n  k n st  n  d tsk  k rek.

st  n  d tsk  k rek se ecn  
s  n  d tsk  k rk  e r t 

ze r ti s r  zd  hled d t te 
s e r ti s r  zd ).

A

k  cest n  s st  s ren sn  
detsk  sed k  s l  s d zk  
t t  zidl  nen hr dz  detsk  

stie k  le  ste . k e die  
tre e s  s te h  iestni  d  

h dn h  k i r  detske  stie k  
alebo postele.

s ni  si   dr dl  
nech n  i  k n tr kcie detsk h  

k k .

dst ec n  detsk  k k 
od narodenia do 9 kg

etsk  k k s  e  s  
etk i n dst c i n  detsk  k k  

rit  kt r  s  zn en  s l  
n dst c  n  detsk  k k t  .

ri it  n dst c  n  detsk  k k  
r s  d dr i te k n  re  

n dst ec n  detsk  k k.

dst ec n  detsk  k k s   
e ecn sti s ie e ni  n  detsk  

k k len n s er n  d z d .

A
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1 Predgovor
VAŽNO: sačuvajte ove upute za 
uporabu kako biste ih i kasnije 
mogli pregledati

d e  se t  e n  d e  k lic  B-Motion 3 
Plus si rn  r titi e di ete ti ek  r ih din  
n e  i t .

Sigurnost Vašeg djeteta Vaša je odgovornost

Þ l i  r it te te z  r  i zn te 
se s d e i  k lici  ri e ne  t  ih tri e ite 
sa svojim djetetom.

Þ k lik   d e  k lic  tre l  dr e 
osobe, koje nisu upoznate s njima (npr. djed i 

k  r te i  k z ti k k  se k riste d e  
kolica.

Þ k lik  ne dete li te  
rir nik  ete r ziti si rn st s  d etet .

Þ ri l i  s re ite te z  tre  t k  d  ih 
ete k sni e tri e iti.

r tite n  se k lik  i te  it n   
k ri ten  ili s   tre ne dr e in r ci e.

 rit  ti

1 Uvodna opomba
POMEMBNO: navodila za uporabo 
skrbno shranite, da jih boste lahko 
prebrali tudi pozneje

eseli s  d   n  tr ki zi ek B-Motion 3 
Plus  l hk  s re l l e  tr k   r ih letih 
n e e  i l en .

Za varnost vašega otroka najbolj odgovarjate 
sami

Þ Pozorno preberite navodila za uporabo in se 
sezn nite z tr ki  zi k  reden n  
posedete svojega otroka.

Þ e d   tr ki zi ek r l le dr e 
se e n r. st ri st r i  ki nis  sezn n ene z 
r l n e  tr ke  zi k  i  t  edn  
k ite.

Þ e te n e teh n dil z  r  l hk  
r zi rn st e  tr k .

Þ Navodila za uporabo skrbno shranite, da jih boste 
lahko prebrali tudi pozneje.

e i te r n  lede r e li tre ete 
nadaljne informacije, se prosimo obrnite na nas.

 eki  rit

1 Előszó
FONTOS: őrizze meg ezt a használati 
útmutatót, hogy a későbbiekben is 
fellapozhassa

Örömünkre szolgál, hogy az általunk gyártott 
B-Motion 3 Plus biztonságosan kísérheti végig 

er ek t els  let ei en.

A gyermeke biztonságáról Ön gondoskodik.

Þ Figyelmesen olvassa el a használati utasítást, és 
l s n is er e e   k csit  iel tt 

beleülteti gyermekét.
Þ Amennyiben mások használják a babakocsit, akik 

esetle  ne  is erik zt l. n sz l k  indi  
t k zt ss  ket  hel es h szn l tr l.

Þ Az Ön gyermekének a biztonsága nincs 
e elel en sz t l  kk r  h  ne  t rt  e  

használati utasításban foglaltakat.
Þ rizze e   h szn l ti t s t st  h  k s  is 

tanulmányozhassa azt.

enn i en  h szn l t t rint en  k rd sei 
lennének vagy további információkra van szüksége, 
kérjük, forduljon hozzánk.

A Britax csapat

SI

SI
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2 Sigurnosne upute

UPOZORENJE!  d e  k lic  
rikl dn  s  z  d ec  d r en  d  

te ine d  k .

UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije
prikladan...

• kao zamjena za krevet ili kolijevku. 
r e z  n en e  d e  i s rtsk  

kolica smiju se koristiti samo za 
transport.

• z  ir n e  tr n e  n  
k t r l k  ili sli n .

• z  tr ns rt i e d edn  d etet .

• za komercijalne namjene.

• kao travel sustav u kombinaciji s 
dr i  d e i  s ed lic .

UPOZORENJE! ri e tre e d e ih 
kolica uvjerite se da jesu li zatvoreni svi 
blokirni dijelovi.

UPOZORENJE! d n en  d e ih 
kolica pazite da se blokirni dijelovi 
sl n  ne t re.

2 Varnostni napotki

OPOZORILO!  tr ki sede  e 
primeren za otroke od rojstva naprej pa 
d  te e tr k   k .

OPOZORILO!  tr ki zi ek ni
primeren...

• kot nadomestek postelje ali zibelke. 
r e  tr ke in rtne zi ke 

je dovoljeno uporabljati le za 
re n e.

• za tek, rolkanje ali podobno.

• z  re n e e  k t ene  tr k .

• za gospodarsko rabo.

• kot Travel System v povezavi z 
dr i i sede ni i k l k i.

OPOZORILO! Pred uporabo se 
re ri te  d  s  si z hi z rti.

OPOZORILO! ri n en  tr ke  
zi k  zite  d  t  ne 

odprete katerega od zaklepnih 
mehanizmov.

2 Biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS! A babakocsi 
max. 17 kg-os gyermekek számára 
alkalmas.

FIGYELMEZTETÉS! A termék nem
alkalmas...

•   lcs  hel ettes t s re. 
A babahordozó táskák, babakocsik 
és sportbabakocsik csak szállításra 
használhatók.

• kocogás, futás, görkorcsolyázás stb. 
közbeni használatra.

• egynél több gyermek szállítására.

• i rszer  h szn l tr .

• Travel System-ként másik 
hordozóüléssel.

FIGYELMEZTETÉS!  h szn l t el tt 
bizonyosodjon meg arról, hogy az 
összes retesz zárt állapotban van-e.

FIGYELMEZTETÉS! A babakocsi 
hordozásakor ügyeljen arra, hogy a 
reteszek biztonságosan zárjanak.

SI
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UPOZORENJE! Kod slaganja okvira 
d e ih k lic  zite d  ne rikli e tite 
sebe ili druge.

UPOZORENJE! Kolica nikada ne 
sklapajte dok Vam dijete unutra sjedi.

UPOZORENJE! Osigurajte da je dijete 
tijekom sklapanja i rasklapanja van 
dosega kako biste izbjegli ozljede.

UPOZORENJE! i ete  d e i  
k lici  i ek e ite si rn sni  
pojasom.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte 
dijete samo bez nadzora.

UPOZORENJE! Prije stavljanja djeteta 
 k lic  ili en  iz n ih tri e ite 

k nic  ri s k  rkir n  d e ih 
kolica.

UPOZORENJE! rst  dr ite n sl n 
z  le  k d   n e t te n  s ed l  
d e ih k lic .

UPOZORENJE! d de n  
dite l i i d  se e di ete ne 

n l zi  d se  i nih di el .

UPOZORENJE! ereti ri r eni z  
r k  z  r n e r  st iln st 
kolica.

OPOZORILO! Med zlaganjem ogrodja 
tr ke  zi k  zite  d  ne 
kle ite se e li dr ih.

OPOZORILO! Nikoli ne zlagajte 
tr ke  zi k  k  e tr k  n e .

OPOZORILO! re ri te se  d  e 
 tr k ed d ir n e  in zl n e  

tr ke  zi k  iz en d se  in se ne 
re k d ti.

OPOZORILO! tr k   tr ke  
zi k  edn  ri nite.

OPOZORILO! Svojega otroka nikoli ne 
pustite brez nadzora.

OPOZORILO! reden  zi ek 
l ite s e  tr k  z. reden 

tr k  z ete iz zi k  edn  
kti ir te z r  k  rkir te zi ek.

OPOZORILO! rdn  dr ite hr tn  
naslonjalo, medtem ko ga pritrjujete v 
sede  tr ke  zi k .

OPOZORILO! Med prestavljanjem 
zite n  t  d   tr k ni n  d se  

gibljivih delov.

FIGYELMEZTETÉS! A babakocsi 
összecsukásakor ügyeljen a saját és a 
k rn ezet en l k testi s re.

FIGYELMEZTETÉS! Soha ne csukja 
 ssze  k csit  h  enne l 

egy gyermek.

FIGYELMEZTETÉS! z d n 
meg róla, hogy gyermeke a kocsi 
felállításakor és összecsukásakor 
nem tartózkodik annak közelében, a 
lehetséges sérülések elkerülése végett.

FIGYELMEZTETÉS! Mindig kösse be 
gyermekét a babakocsiban.

FIGYELMEZTETÉS! Soha ne hagyja 
gyermekét felügyelet nélkül.

FIGYELMEZTETÉS! Minden esetben 
r z tse  k csi k t iel tt 

elehel ezi er ek t  s iel tt 
kiveszi gyermekét a kocsiból.

FIGYELMEZTETÉS! F  er sen 
a háttámlát, miközben beállítja azt 
babakocsi-ülésen.

FIGYELMEZTETÉS! Átállításkor
ügyeljen arra, hogy a gyermeke 

 z  r szekt l izt ns s 
távolságra legyen.

SI
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UPOZORENJE! titite di ete d 
k  s n e  zr en . r  ne 

n di d l n  z tit  d sn   
zr en .

UPOZORENJE! Pogledajte prije 
uporabe jesu li sastavni dijelovi, 
s ede  edinic  ili s ed l  is r n  
uglavljeni.

OPREZ! Uvjerite se da su sva 
ri r en  s ed lice t n

zatvorena, prije nego je koristite.

UPOZORENJE! Maksimalno
d ten  te in   retinc  n  kr  
iznosi 1 kg.

UPOZORENJE! Ako koristite drugo 
remenje u skladu s normom EN13210, 
r n i ete ice  lik   rsten  n  

obje strane kolica.

UPOZORENJE! Uvijek upotrebljavajte 
iskl i  r iln  st l eni i 

de eni s.
UPOZORENJE! Upotrebljavajte
sredn i s iz e  n  i ek
z edn  s  zd eli ni  s .

UPOZORENJE! Prihvatnici Click&Go®
moraju se ukloniti prije sklapanja kolica. 

 r ti n  se e tetiti s st  
Click&Go® i tako dovesti do ozljeda. 

OPOZORILO! Bremena, ki so pritrjena 
n  dr l  z  tisk n e  li  n  
st iln st zi k .

OPOZORILO! tr k  z itite red 
intenzi ni i s n ni i rki. kri l  ne 
n di lne z ite red ne rni i  

rki.

OPOZORILO! Pred uporabo je treba 
re eriti  li e l k  k r  sede  
li tr ki t ilski sede  r iln  

z sk il.

POZOR! re ri te se  d  s  se
ritrdit e sede  tr ke  zi k

d k n n  z rt  reden zi ek
z nete r l ti.

OPOZORILO! e  d l en  te  
ki  l hk  d ste  re   zl l i i strehi 
je 1kg.

OPOZORILO! e uporabljate drugi 
povezovalni pas, ki je v skladu z 
st nd rd   se r i  

like n h  n  s ki str ni zi k .

OPOZORILO! Vedno uporabljajte 
r iln  n e ene in n st l ene 

pasove.

OPOZORILO! r ni s edn  
r l te  ez i z edeni ni  

pasom.

FIGYELMEZTETÉS! A tolókarra 
helyezett terhek károsan befolyásolják 
a kocsi stabilitását.

FIGYELMEZTETÉS! Védje gyermekét 
z er s n s t st l.  d tet  ne  

n t tel es del et  esz l es 
sugárzástól.

FIGYELMEZTETÉS! llen rizze  h  
 zesk s r  z l e s  ill. z 

autós gyermekülés helyesen bepattant-e a 
helyére.

VIGYÁZAT! z d n e  rr l
hogy a babakocsi-ülés minden
r z t e tel esen z r  n e  

iel tt h szn ln  z l st.

FIGYELMEZTETÉS! A burkolóanyag 
zsebébe ne helyezzen 1 kg-nál 
neheze  s l t.

FIGYELMEZTETÉS! Ha egy másik, 
z  n r n k e elel  

he edert h szn l   r  
csatlakozásai a babakocsi két oldalán 
találhatók.

FIGYELMEZTETÉS! Használat
el tt indi  e elel en te e el
és állítsa be az övet. 

FIGYELMEZTETÉS! A lágyékövet 

SI
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te rih tnike n  si rn  est  
kad nisu u upotrebi.

UPOZORENJE! Nemojte dati djetetu
da se igra s proizvodom.

UPOZORENJE! r iz d e 
s dr ti re ic  silik el  z  
is i n e. i e z  el  cite  
s e e.

OPREZ! Uvijek pravilno namjestite
se e  k  i en te l

s eden  e  d etet .

rkir te d e  k lic  s  s 
rite n t  k nic . i ek 
r er te e li k nic  is r n  
sk il .

e  k lic  rit  ti n  l s  
d ren  s  z  tri r zli ite ri ene

 d e  k lic  s st  t n  
"travel system") razvijena su i 
proizvedena u skladu s normama 

 i 
AC:2015.

POZOR! Adapterja Click&Go® je treba 
dstr niti  reden zl ite zi ek. e  

ne dstr nite  l hk  k d ete siste  
Click&Go®  k r l hk  sledi n  

eni t e n e k d .  
adapterja ne uporabljate, ju shranite na 
varno mesto.

OPOZORILO! Otrok se z izdelkom ne 
sme igrati.

OPOZORILO! Proizvod lahko vsebuje 
re k  s s ilni  silik el . e z -
i te  te e  dstr nite ed d dke.

POZOR! e s re enite l
seden  e  tr k  r te
temu ustrezno nastaviti pasove.

tr ki sede  stite st ti s  z 
uporabljeno zavoro. Vedno preverite, 
e se e z r  r iln  z sk il .

zi ek rit  ti n  l s e 
d ren z  tri r zli ne rste r e
 tr ki zi ek r el S ste  

je razvit in izdelan v skladu s 
standardoma EN1888:2012 in 

.

mindig a medenceövvel együtt 
használja. Így tudja biztosítani a

FIGYELMEZTETÉS! A gyerekkocsi 
összecsukása el tt  lick ®
fogadóegységeket el kell távolítani. 
Eltávolításuk elmulasztása a Click&Go®
rendszer károsodását okozhatja, 

i sze l i s r l st id zhet el .  
használaton kívüli fogadóegységeket 
tárolja biztonságos helyen.

FIGYELMEZTETÉS! Ne hagyja, hogy 
a gyermeke a termékkel játsszon!
FIGYELMEZTETÉS! A termék 

r e k t  szilik llel t lt tt t s k t 
tartalmazhat. Ne egye meg, dobja el.
VIGYÁZAT! indi  ll ts  e r  z
övet, amikor megváltoztatja gyermeke

l hel zet t  k csi n.
iz r l  eh z tt kkel ll ts  le  

k csit. indi  ellen rizze  h   
k e elel en e tt nt e  hel re.

A Britax B-Motion 3 Plus három 
k l n z  h szn l tr  n 
engedélyezve:
Ezt a babakocsit (Travel System) az 
EN1888:2012 és az EN1466:2014 
szabvány szerint fejlesztették ki és 
gyártották.

SI

SI
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sportbabakocsiként

VIGYÁZAT! Kérjük, hogy gyermekét 
- ameddig nem tud önállóan ülni 
k .  h n s k ri   cs k ek  

helyzetben, vízszintes háttámlával 
szállítsa. Mindig kösse be gyermekét 
a babakocsi-ülésben. 6 hónaposnál 

t l  er ekekn l  llsz k t 
 h tt l n l  le ls  

övhasítékokon keresztül vezesse át.

Travel rendszerként 
er ek l ssel sz let st l 

13 kg-ig

A babakocsi Travel System 
rendszerk nt l enn i l n rit
Römer gyermeküléssel használható, 

el   t s  d terrel n 
felszerelve.

A babakocsin gyermekülést általában 
kizárólag menetiránynak háttal szabad 
szállítani.

Travel System rendszerként 
való használat esetén kövesse a 
gyermekülésre vonatkozó utasításokat.

k t rtn  zil

POZOR! kler tr k e ne re 
s st n  sedeti s ri li n   

eseci   r si  re te s  
 le e e  l  z d r ni  

hr tni  n sl n l . tr k   sede  
tr ke  zi k  edn  ri nite. ri 

otrocih pod 6 mesecev starosti napeljite 
ramenska pasova skozi spodnje zareze 
za pasove v hrbtnem naslonjalu.

k t r el S ste  s sede n  
k l k  d r st  d  te e  k

tr ki zi ek e e r iti 
k t r el S ste  z se i sede ni i 
k l k i rit er  ki s  

opremljene z vmesnikom "tipa A". 

k l k  z  tr k  se s e  tr ke  
zi k  i n  re ti le s er en  

nazaj.

Pri uporabi kot Travel System, sledite 
r si  n dil  ki s  ril en   

i k l k i z  tr k .

kao sportska kolica

OPREZ! Molimo Vas da svoje dijete, 
d k  ne e s st ln  s editi 
(do oko 6 mjeseci), vozite u kolicima 
s   le e e  l  s d r ni  
n sl n e  z  le . i ete  d e i  
k lici  i ek e ite si rn sni  
pojasom. Kod djece do 6 mjeseci 
pojaseve za ramena uvijek provedite 
kroz najdonji prorez sigurnosnoga 

s   n sl n  z  le .

kao sustav za putovanja s 
d e  s ed lic  d r en  
do 13 kg

D e  k lic   se k ristiti k  
s st  z  t n  s  s i  rit
Römer nosiljkama koje su opremljene 
adapterom "Tip A". 

Nosiljka se smije transportirati na 
d e i  k lici  s  k d  e kren t  
prema otraga.

SI
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Vázrésszel együtt használt 
gyermekszállító utazási rendszereknél, 
ez  r  ne  hel ettes ti  k s r  
vagy ágyrészt. Ha gyermeke aludni 
szeretne  hel ezze e  e elel  
babakocsi törzsrészbe, kosárba, vagy 
ágyrészbe.

H szn l t k z en  h rd nt n k  
babakocsi törzsrészén kívül kell lennie.

Babakocsi rátét 
sz let st l  k i

A babakocsi valamennyi olyan Britax 
babakocsi-rátéttel használható, 

el   t s  k csi r t t 
szimbólummal van megjelölve.

 k csi r t ttel e tt t rt n  
használat esetén kövesse a babakocsi-
rátétre vonatkozó utasításokat.

A babakocsin babakocsi-rátétet 
általában kizárólag menetiránynak 
háttal szabad szállítani.

A

Kot potovalni sistem z lupinico za 
d en k  ki se r l  sk  z 
ogrodjem, to vozilo ne nadomesti zibke 
li stel ice. e r   tr k s ti  
 e tre  l iti  ri erni zi ek  

zibko ali posteljico.

ed r  r  iti r i iz en 
r d  zi k .

st ek z  tr ki zi ek 
d r st  d  te e  k

tr ki zi ek l hk  r l te z 
se i n st ki z  tr ki zi ek  ki s  
zn eni s si l  z  n st ek z  
tr ki zi ek ti  .

ri r i n st k  z  tr ki zi ek  
sledite prosimo navodilom, ki so 
ril en  k e  n st k  z  tr ki 
zi ek.

st ek z  tr ki zi ek se s e  
tr ke  zi k  i n  re ti le 

usmerjen nazaj.

A

ri k ri ten  tr el s ste   ti ti 
upute o nosiljci.

Ovo vozilo ne zamjenjuje kunicu 
ni krevet jer se radi o sustavu za 
putovanje s nosiljkom za dijete koji 
se k risti s st l e . re  li e 
dijete zaspati, smjestite ga u prikladnu 
k r  k nic  ili kre et z  e e.

ke z  n en e ti ek  r e 
tre  kn ti s k re z  e .

d t k z  d e  k lic  
d r en  d   k

e  k lic  s i  se k ristiti s  s i  
rit  d d ci  z  d e  k lic  k i s  
zn eni 

si l  d d t k z  d e  k lic  ti  
A".

ri r i s d d tk  d e ih k lic   
li  d  t ete te  d d tk  

z  d e  k lic .

sil k  z  d e  k lic  s i e se 
enit  tr ns rtir ti n  d e i  

kolicima okrenuta prema otraga.

A

SI

SI



51 52

Innehåll
1 Inledning 52
2 Säkerhetsanvisning 53
3 Montera och använda barnvagnen 91

3.1 Montera barnvagnen 91
.  Sätt  st s fletten 

3.3 Inställbart skjuthandtag 95
3.4 Använda bromsen 96
3.5 Justera fotstödet 97
3.6 Fälla ihop barnvagnen 98
3.7 Fälla ut barnvagnen 100
3.8 Kontrollera däcktrycket 103
3.9 Fixera de vridbara hjulen 109
3.10 Justera ryggstödet 110
3.11 Ställa in bältet 112
3.12 Spänna fast barnet 113
.   rt s fletten 

3.14 Ta bort hjulen 117
3.15 Ta av barnvagnssitsen 118
.  ster  s fletten 
.   rt s flettsk ddet 

3.18 Sätta fast leksaksbygeln 123
3.19 Öppna leksaksbygeln 125
3.20 Sätta fast regnskyddet 126
3.21 Sätta fast Travel System-adaptern127
3.22 Ta bort Travel System-adaptern 128
3.23 Att använda den mjuka babyliften 129
3.24 Sätta fast fotpåsen 130

4 Skötselråd 151
5 Garanti 153

Innhold
1 Forord 52
2 Sikkerhetsmerknader 53
3 Montering og bruk av barnevognen 91

3.1 Montering av barnevognen 91
3.2 Montere kalesjen 93
3.3 Justerbart skyvehåndtak 95
3.4 Bruk av bremsen 96
3.5 Justere fotbrettet 97
3.6 Legge sammen barnevognen 98
3.7 Folde ut barnevognene 100
3.8 Kontroller trykket i dekkene 103
3.9 Feste svinghjulene 109
3.10 Justere rygglenet 110
3.11 Montere og justere selene 112
3.12 Sikre barnet med sikkerhetsselene 113
3.13 Demontere kalesjen 114
3.14 Demontere hjulene 117
3.15 Ta av barnevognsetet 118
3.16 Justere kalesjen 121
3.17 Ta av kalesjetrekket 122
3.18 Feste lekebøylen 123
3.19 Åpne lekebøylen 125
3.20 Feste regntrekket 126
3.21 Montere Travel System adapteren127
3.22 Demontere Travel System 

adapteren 128
3.23 Slik bruker du bærebagen 129
3.24 Montere varmepose 130

4 Vedlikehold 151
5 Garanti 153

Sisällys
1 Alkusanat 52
2 Turvaohjeet 53
3 Lastenvaunujen asennus ja käyttö 91

3.1 Lastenvaunujen asennus 91
3.2 Kuomun kiinnitys 93
3.3 Säädettävä työntokahva 95
3.4 Jarrujen käyttö 96
3.5 Jalkatuen säätö 97
3.6 Lastenvaunujen kokoon taittaminen 98
3.7 Lastenvaunujen avaaminen 100
3.8 Rengaspaineen tarkastaminen 103
3.9 Kääntyvien pyörien lukitseminen 109
3.10 Selkänojan säätö 110
3.11 Vyön säätö 112
3.12 Lapsen kiinnittäminen turvavöihin 113
3.13 Kuomun irrottaminen 114
3.14 Pyörien irrottaminen 117
3.15  Lastenrattaiden istuinosan

irrottaminen 118
3.16 Kuomun säätäminen 121
3.17 Kuomun päällysteen irrottaminen 122
3.18 Leikkikaaren kiinnittäminen 123
3.19 Leikkikaaren avaaminen 125
3.20 Sadekuomun kiinnittäminen 126
3.21 Travel System -sovittimen 

kiinnittäminen 127
3.22 Travel System -sovittimen 

irrottaminen 128
3.23 Pehmeän kantokassin käyttö 129
3.24 Jalkasuojan kiinnittäminen 130

4 Hoito-ohjeita 151
5 Takuu 153

51



51 52

1 Alkusanat
TÄRKEÄÄ: Säilytä käyttöohjeet 
huolellisesti, jotta voit tarvittaessa 
käyttää niitä myös myöhemmin

Olemme iloisia, että B-Motion 3 Plus saa saattaa 
lastasi turvallisesti hänen ensimmäiset elinvuotensa.

Lapsen turvallisuus on aikuisen vastuulla

Þ Lue käyttöohjeet huolellisesti ja tutustu 
lastenvaunuihin, ennen kuin kuljetat niillä lasta.

Þ Jos lastenvaunujasi käyttävät henkilöt (esim. 
isovanhemmat) eivät ole tutustuneet vaunujen 
toimintaan, kerro heille ensin vaunujen 
toiminnoista.

Þ Lapsen turvallisuus saattaa vaarantua, jos näitä 
käyttöohjeita ei noudateta.

Þ Säilytä käyttöohjeet huolellisesti, jotta voit 
tarvittaessa käyttää niitä myös myöhemmin.

Jos sinulla on kysyttävää vaunujen käyttöön liittyen 
tai haluat lisätietoja, ota meihin yhteyttä.

Britax-tiimisi

1 Forord
VIKTIG: Ta godt vare på denne 
bruksanvisningen, slik at du også 
kan slå opp i den senere

Det er glede for oss at vår B-Motion 3 Plus kan
følge ditt barn trygt gjennom de første leveårene.

Du har ansvaret for ditt barns sikkerhet

Þ Vennligst les monteringsanvisningen nøye og gjør 
deg kjent med med barnevognen før du begynner 
å bruke den.

Þ Hvis andre som ikke er kjent med barnevognen 
skal bruke den (f.eks. besteforeldre), vennligst gå 
igjennom og vis dem hvordan vognen brukes.

Þ Sikkerhet til barnet ditt kan svekkes dersom du 
ikke følger instruksjonene.

Þ  re  nterin s r ks n isnin en r 
fremtidig bruk.

H r d  flere s rs l edr rende r ken eller 
behov for mer informasjon, vennligst kontakt oss.

Ditt Britax Team 

1 Inledning
VIKTIGT: Spara den här 
bruksanvisningen så att du kan slå 
upp information i den senare

Vi är glada över att vår B-Motion 3 Plus får göra 
dina barn sällskap under deras första år.

Ditt barns säkerhet är ditt ansvar

Þ Läs bruksanvisningen noggrant och bekanta dig 
med barnvagnen innan du använder den med ditt 
barn.

Þ Om barnvagnen används av andra personer som 
inte är bekanta med hur den används (t.ex. far- 
eller morföräldrar), visa dem alltid hur man 
använder barnvagnen.

Þ Ditt barns säkerhet kan påverkas om du inte följer 
bruksanvisningen.

Þ Förvara bruksanvisningen på ett säkert ställe för 
att kunna söka information vid ett senare tillfälle.

 d  h r fler r r n ende n ändnin  eller 
behöver ytterligare information, var god kontakta 
oss.

Ditt Britax Team

52
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2 Turvaohjeet

VAROITUS! Nämä lastenvaunut 
on tarkoitettu vastasyntyneestä 
17-kiloiselle lapselle.

VAROITUS! Tämä tuote ei sovellu...

• sängyksi tai kehdoksi. Kantokasseja, 
lastenvaunuja ja Sport-rattaita saa 
käyttää vain lapsen kuljettamiseen.

• työntämiseen hölkkäämisen, 
juoksemisen, rullaluistelun tai muun 
vastaavan urheilun yhteydessä.

• useamman kuin yhden lapsen 
kuljettamiseen.

• kaupalliseen käyttöön.

• Travel System 
-matkustusjärjestelmäksi muiden 
turvakaukaloiden yhteydessä.

VAROITUS! Varmista ennen käyttöä, 
että kaikki lukitukset ovat kiinni.

VAROITUS! Varmista lastenvaunuja 
kantaessasi, ettet avaa lukituksia 
vahingossa.

2 Sikkerhetsmerknader

ADVARSEL! Denne vognen er for 
aldersgruppen fra nyfødt og opp til 
17 kg.

ADVARSEL! Dette produktet er ikke
egnet...

• som erstatning for seng eller vugge. 
Bæremeiser, barne- og sportsvogner 
bør kun brukes til transport av barnet.

• til å jogge, løpe, skate eller lignende.

• til transport av mer enn ett barn.

• til kommersiell bruk.

• som reisesystem for andre typer 
babyseler.

ADVARSEL! Før bruk må du forsikre 
deg om at alle sperremekanismer er 
låst.

ADVARSEL! Pass på at 
låseanordningene ikke åpnes ved et 
uhell når du bruker barnevognen.

ADVARSEL! Pass på at ingen klemmer 
n re n r d  sl r s en nen.

2 Säkerhetsanvisning

VARNING! Denna barnvagn är avsedd 
för barn från födseln upp till 17 kg.

VARNING! Barnvagnen är inte
lämplig...

• i stället för säng eller vagga. 
Babyliftar, barnvagnar och sittvagnar 
är bara till för transport.

• när du joggar, springer, åker 
rullskridskor eller liknande.

• för transport av mer än ett barn.

• för kommersiellt bruk.

• som Travel System i kombination 
med andra babyskydd.

VARNING! Se till att alla säkringar är 
låsta innan barnvagnen används.

VARNING! Se till att inga spärrar 
öppnas oavsiktligt när barnvagnen 
bärs.

VARNING! Se till att du inte klämmer 
dig själv eller andra när du fäller ihop 
barnvagnen.
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VAROITUS! Varmista vaunujen runkoa 
taittaessasi, ettet jää itse tai ettei 
kukaan muu jää niiden väliin.

VAROITUS! Älä koskaan taita 
lastenvaunuja lapsen istuessa niissä.

VAROITUS! Kun kokoat tai kasaat 
tuotetta, varmista, että lapsesi on 
tarpeeksietäällä, jotta loukkaantumisia ei 
tapahtuisi.

VAROITUS! Kiinnitä lapsi vaunuissa 
aina turvavöihin.

VAROITUS! Älä koskaan jätä lasta 
ilman valvontaa.

VAROITUS! Muista aina lukita 
rattaiden jarrut, ennen kuin siirrät 
lapsen rattaisiin tai otat lapsen pois 
niistä.

VAROITUS! Pidä kiinni selkänojasta, 
säätäessäsi sitä lastenvaunujen 
istuimessa.

VAROITUS! Varmista asentoa 
säätäessäsi, että lapsi ei ylety 
liikkuviin osiin.

VAROITUS! Työntöaisaan kiinnitetty 
kuorma vaarantaa vaunujen vakauden.

ADVARSEL! Slå aldri sammen 
barnevognen mens barnet sitter i den.

ADVARSEL! Forsikre deg om at barnet 
ditt er utenfor rekkevidde når du slår 
vognen opp eller sammen, slik at du 
unngår skader på det.

ADVARSEL! r k lltid este
sikkerhetseler på barnet i barnevognen.

ADVARSEL! La aldri barnet være uten 
oppsyn.

ADVARSEL! Sett alltid på bremsen 
når du parkerer barnevognen, og før du 
plasserer barnet i den, eller tar barnet ut 
av den.

ADVARSEL! Hold fast i rygglenet, 
mens du justerer setet i barnevognen.

ADVARSEL! Pass på at du justerer 
vognen slik at barnet ikke kan få tak i 
l se e e eli e deler.

ADVARSEL! Skyvehåndtakets
pososjon kan påvirker vognens 
stabilitet.

ADVARSEL! Beskytt barnet mot sterk 
sol. Kalesjen er ikke alene tilstrekkelig 
beskyttelse mot solen.

VARNING! Fäll aldrig ihop barnvagnen 
om det sitter ett barn i den.

VARNING! Se till att barnet är utom 
räckhåll och inte skadas när vagnen 
fälls ut eller fälls ihop.

VARNING! Använd alltid 
säkerhetsbältet på ditt barn i 
barnvagnen.

VARNING! Lämna aldrig ditt barn utan 
uppsikt.

VARNING! Aktivera alltid bromsen när 
parkerar vagnen innan du lägger ner 
barnet i den och innan du tar ut barnet. 

VARNING! Håll fast ryggstödet medan 
du justerar barnvagnssitsen.

VARNING! Se till att ditt barn inte är 
inom räckhåll för rörliga delar medan 
du justerar barnvagnen.

VARNING! Last som hängs på 
skjuthandtaget försämrar vagnens 
stabilitet.

VARNING! Skydda barnet mot starkt 
s ll s. S fletten er in et llständi t 
skydd mot farlig UV-strålning.
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VAROITUS! Suojaa lapsi voimakkaalta 
auringonpaisteelta. Kuomu ei suojaa 
täydellisesti vaaralliselta UV-säteilyltä.

VAROITUS! Tarkasta ennen käyttöä, 
että lastenvaunujen lisäkoppa, istuin tai 
autoistuin ovat kiinnittyneet oikein.

HUOMIO! Varmista ennen käyttöä,
että kaikki istuinosan kiinnitykset
ovat täysin kiinni.

VAROITUS! Kuomussa olevan taskun 
suurin sallittu kuormituspaino on 1 kg.

VAROITUS! Jos käytät jotakin 
muuta EN13210 standardin mukaista 
kiinnitysvyötä, voit kiinnittää sen vaunujen 
molemmilla puolilla oleviin D-renkaisiin.

VAROITUS! Käytä aina oikein asetettua 
ja säädettyä turvavyötä.

VAROITUS! Käytä haaravyötä aina 
yhdessä lantiovyön kanssa.

VAROITUS! Älä anna lapsen leikkiä 
tuotteella.

VAROITUS!Tuote saattaa sisältää 
silikageelillä täytetyn pussin. Sisältö ei ole 
syötävä. Hävitä pussi.

VAROITUS! Click&Go® -vastaanottimet 

ADVARSEL! Kontroller at tilkoblingene 
på barnevognen eller setet er riktig 
festet.

FORSIKTIG! Du må kontrollere at 
barnevognbagen eller seteenheten eller 
barnesetet for bil er riktig låst fast før 
bruk.

ADVARSEL! Den maksimalt tillatte 
vekten i lommen på trekket er 1 kg.

ADVARSEL! Ved bruk av annen sele 
i s s r ed  nnes rin  
tilkoblinger på begge sider av vognen.

ADVARSEL! Selen må alltid være riktig 
montert og innstilt. 

ADVARSEL! Skrittselen må alltid 
brukes sammen med bekkenselen.

ADVARSEL! La ikke barnet leke i 
vognen.

ADVARSEL! Produktet kan inneholde 
en pose med vannsugende silica-gele. 
Denne må ikke spises eller kastes.

ADVARSEL! Click&Go® mottakere 
må fjernes før barnevognen 
foldes sammen. Hvis en glemmer 
å fjerne dem kan de skade 
Click&Go® systemet, og føre til 

VARNING! Kontrollera att 
barnvagnsinsatsen eller sittenheten 
eller bilbarnstolen är rätt fastsatt före 
användning.

VARNING! Se noga till att alla fästen
för barnvagnssitsen är helt stängda
innan du använder den.

VARNING! Den maximala tillåtna vikten 
 s flett ck n r inte ersti   k .

VARNING! Om du använder ett 
annat sele enligt normen EN13210 
nns det rin r  d  sid rn   

barnvagnen.

VARNING! Använd alltid ordentligt 
fästa och justerade säkerhetsbälten.

VARNING! Använd alltid grenbandet 
tillsammans med höftbandet.

VARNING! Låt inte ditt barn leka med 
produkten.

VARNING! Produkten kan innehålla en 
påse med torkmedlet silikagel. Silikagel 
får inte förtäras utan ska slängas. 

VARNING! Click&Go®-adaptrarna
måste tas av innan du fäller ihop 
vagnen. Om de inte tas av kan 
Click&Go®-systemet skadas, vilket 
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on irrotettava ennen lastenvaunujen 
kokoon taittamista. Niiden irrottamatta 
jättäminen voi vahingoittaa 
Click&Go® -järjestelmää, mikä 
johtaa loukkaantumisvaaraan. Säilytä 
vastaanottimia turvallisessa paikassa, 
kun ne eivät ole käytössä.

HUOMIO! Säädä turvavyöt aina
sopiviksi, kun muutat lapsen
istuinasentoa.
Älä koskaan pysäköi vaunuja ilman, että 
olet lukinnut jarrut. Tarkista aina, että jarrut 
ovat loksahtaneet kunnolla paikoilleen.
Britax B-Motion 3 Plus  on hyväksytty 
kolmeen eri käyttöön:
Nämä lastenvaunut (Travel System) 
on kehitetty ja valmistettu standardien 
EN1888:2012 ja EN1466:2014 
mukaisesti.

sport-rattaina

HUOMIO! Lasta, joka ei vielä osaa istua 
ilman tukea (n. 6 kuukauteen asti), saa 
kuljettaa vain makuuasennossa selkänoja 
vaakasuorassa asennossa. Kiinnitä 
lapsi aina istuimen turvavöihin. Pujota 

fare for personskade. Mottakere må 
oppbevares på et trygt sted når de ikke 
brukes.

FORSIKTIG! Du bør alltid justere selen
når du endrer barnets sittestilling.

Bruk alltid bremsene når du parkerer 
barnevognen. Kontroller at bremsene 
fungerer som de skal.

Britax B-Motion 3 Plus  er godkjent for 
forskjellige områder:

Denne barnevognen (Travel System) 
er utviklet og produsert i henhold 
til standardene EN1888:2012 und 

.

som sportsvogn

FORSIKTIG! Vennligst transporter 
babyen din i liggende stilling, frem 
til den er ca 6 måneder eller den 
kan sitte selv, med rygglenet i 
h ris nt l sis n. Fest lltid este
sikkerhetsseler når barnet er i 
barnevognen. Monter skulderselene i 
nederste posisjon i rygglenet for barn 
under 6 måneder.

kan leda till personskador. Förvara 
adaptrarna på ett säkert ställe när de 
inte används.

VARNING! Justera remmarna varje
gång du ändrar ditt barns
sittposition.

Parkera barnvagnen endast med 
åtdragen broms. Kontrollera alltid att 
bromsen har knäppts på på rätt sätt.
Britax B-Motion 3 Plus  är godkänd för 
tre olika användningar:
Den här barnvagnen (Travel System) 
är utvecklad och tillverkad i enlighet 
med standarden EN1888:2012 och 

.

som sittvagn

VARNING! Så länge ditt barn inte 
kan sitta själv (fram till ca 6 månader) 
bör du transportera barnet liggande 
med ryggstöd i vågrätt läge. Använd 
alltid säkerhetsbältet på ditt barn i 
barnvagnssitsen. Om barnet är under 
6 månader ska axelbältena träs genom 
bilbarnstolens understa bältesslitsar.
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som Travel System med 
babyskydd från födelsen till 13 kg

Barnvagnen kan användas som Travel 
System med alla RÖMER-babyskydd 
som är utrustade med adaptern "Typ 
A".

Ett babyskydd får generellt bara riktas 
bakåtvänt på barnvagnen när den 
transporterasa.

Vid användning som Travel System - 
följ anvisningarna för babyskyddet.

Som resesystem med baby-carrier 
som används i kombination med ett 
underrede, ersätter denna vagn inte 
en barnsäng eller en säng. Om ditt 
barn behöver sova, bör det placeras i 
en lämplig barnvagnsinsats, barnsäng 
eller säng.

Bärhandtagen ska hållas utanför 
barnvagnen under användningen.

En barnvagnsöverdel får generellt bara 
riktas bakåtvänt på barnvagnen när 
den transporteras.

som Travel System med bilsete 
fra fødsel til 13 kg.

Barnevognen kan brukes som Travel 
S ste  ed lle rit er 
Babybilseter som er utstyrt med 
adapter "Type A". 

Bilbarneseter bør som hovedregel 
monteres bakover i barnevognen.

Når du bruker den som Travel System - 
vennligst følg anvisningene til bilsetet.

Som reisesystem med liggesete, 
som brukes sammen med understell, 
erstatter denne enheten ikke en 
babykrybbe eller en seng. Hvis barnet 
ditt har behov for å sove, da bør det 
legges i et egnet babysete, babykrybbe 
eller seng.

Bærehåndtakene må plasseres på 
utsiden av babysetet under bruk.

Barnevognens tilleggsutstyr bør som 
hovedregel monteres bakoverrettet i 
barnevognen.

alle 6 kuukauden ikäisen lapsen olkavyöt 
selkänojan alimpien vyöurien läpi.

osana Travel System 
-järjestelmää turvakaukalon 
kanssa vastasyntyneestä 
13 kiloon saakka

Lastenvaunuja voidaan käyttää osana 
Travel System -järjestelmää kaikkien 
niiden rit er t r k k l iden 
kanssa, joissa on tyypin "A" sovitin. 

Turvakaukaloa saa kuljettaa 
lastenvaunuissa ainoastaan kaukalon 
ollessa selkä menosuuntaan.

Käytettäessä osana Travel System 
-järjestelmää – noudata turvakaukalon 
käyttöohjeita.

Travel system -järjestelmän 
turvakaukalo käytettynä yhdessä 
rungon kanssa ei korvaa pinnasänkyä 
tai tavallista sänkyä. Kun lapsi 
nukkuu, on hänet siirrettävä sopiviin 
lastenvaunuihin, pinnasänkyyn tai 
tavalliseen sänkyyn.

Kantokahvat on irrotettava 
ratasrungosta käytön aikana.
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Barnvagnsöverdel från 
födsel till 9 kg

Barnvagnen kan användas med 
alla Britax barnvagnsöverdelar 
som är märkta med symbolen 
barnvagnsöverdel "Typ A".

Vid användning av barnvagnsöverdelen 
- följ anvisningarna till din 
barnvagnsöverdel.

A

Barnevognfeste fra 
fødsel til 9 kg.

Barnevognen kan brukes med alt 
tilleggsutstyr til Britax barnevogner når 
de er merket med symbolet Barnevogn 
- tilleggsutstyr "Type A".

Når du bruker tilleggsutstyr, vennligst 
følg bruksanvisningene for dette 
utstyret.

A

Käytettäessä lastenvaunujen 
lisäosan kanssa – noudata lisäosan 
käyttöohjeita.

Lastenvaunujen lisäosaa saa kuljettaa 
lastenvaunuissa ainoastaan sen ollessa 
selkä menosuuntaan.

Lastenvaunujen lisäosa 
vastasyntyneestä 
9 kiloon saakka

Lastenvaunuja voi käyttää kaikkien 
sellaisten Britax-lisäosien kanssa, 
joissa on lastenvaunujen lisäosan 
symboli "tyyppi A".

A
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1 Въведение
ВАЖНО: Съхранявайте  
настоящото упътване за употреба, 
за да можете да правите справка в 
негои по-късно

       
B-Motion 3 Plus      

        
   .

Безопасността на вашето дете е ваша 
отговорност

Þ      
       

  .
Þ          

        
      
     .

Þ        
     .

Þ       
       .

      
      

     .

  rit

1 Introducere
 IMPORTANT: Vă rugăm să păstraţi 
aceste instrucţiuni de utilizare pentru 
a le putea consulta ulterior

e c r  c  B-Motion 3 Plus   ns i c il l 
n si r n  n ri ii ni de i .

Siguranţa copilului este responsabilitatea 
dumneavoastră

Þ iti i instr c i nile c  ten ie i ili riz i  c  
c r ci r l n inte de l tiliz  re n  c  c il l 
d ne str .

Þ n c z l n c re c r ci r l d s.  tre i s  e 
utilizat de alte persoane care nu sunt familiarizate 
c  cest  rec  nici  r t i le nt tde n  
c  este tiliz t c r ci r l.

Þ Si r n  c il l i te  infl en t  d c  n  se 
res ect  ceste instr c i ni.

Þ str i instr c i nile de tiliz re c  ri  st el 
nc t s  le te i c ns lt  lteri r.

c  e i lte ntre ri ri ind tiliz re  s  e i 
ne ie de in r ii s li ent re  n  ezit i s  ne 
c nt ct i.

Echipa Britax

1 Önsöz
 ÖNEMLİ: Daha sonra bilgi alabilmek 
için kullanım kılavuzunu lütfen 
dikkatle saklayın

B-Motion 4 Plus r n z n c n z  ilk 
ll r nd  enli ir ekilde e lik et esinden 

mutluluk duyuyoruz.

Çocuğunuzun güvenliği, sizin 
sorumluluğunuzdadır

Þ ll n  t li t n  dikk tle k n z e 
k ll n  l d n nce e ek r s n  
i ice t n n z.

Þ e ek r s   k n d  il i s hi i l n 
ki iler rn. k nne k  t r nd n 
k ll n l c ks  e ek r s n n n s l 
k ll n l c n  nl r  steriniz.

Þ  k ll n  t li t n  d n z t kdirde 
c n z n enli i tehlike e ire ilir.

Þ Daha sonra bilgi alabilmek için kullanma 
t li t n  zenle s kl n z.

ll n  ile il ili s r l r n z r ise e  d h  zl  
il i e ihti  d n z d r nd  l t en izi le 

ileti i e e iniz.

Britax Ekibiniz

Инструкция за ползване
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2 Instrucţiuni de siguranţă

AVERTISMENT! cest c r ci r este 
dec t entr  c iii de l  n tere 
n  l   re t te de  k .

AVERTISMENT! Acest produs nu este 
adecvat...

• ca un înlocuitor pentru un pat sau 
n t  entr  c ii. nd rile i 

c r ci rele t  tiliz te n i 
pentru transport.

• pentru jogging, alergare, 
deplasare pe patine cu rotile sau 
se n t re.

• pentru transportarea mai multor copii.

• pentru uz comercial.

• c  siste  de tr ns rt n c in ie 
cu alte scoici.

AVERTISMENT! Înainte de utilizare, 
si r i  c  t te dis ziti ele de 

blocare sunt închise.

AVERTISMENT! nd tr ns rt i 
c r ci r l  si r i  c  n  
deschide i din re e l  ele entele de 
l c re de si r n .

2 Güvenlik bilgileri

UYARI!  c k r s  d d n 
iti ren  k l k rl kl r  k d r l n 
çocuklar için uygundur.

UYARI!  r n d ki k ll n l r 
için uygun değildir...

• t k e  e ik c l  
k ll n l s .  nt l r  e ek 
r l r  e s r r l r  s dece 

t  c l  k ll n l l d r.

• k  ten k  e  enzeri 
li etlerde k ll n l s .

• irden zl  c n t n s .

• ic ri l  l r k k ll n l s .

• di er e ek k lt kl r  ile irlikte 
Travel System (seyahat sistemi) 
olarak.

UYARI! Kullanmadan önce tüm kilitlerin 
k l  ld nd n e in l n.

UYARI! e ek r s n n t rken 
hi ir kilidin nl l kl  l s n  
dikkat ediniz.

Инструкция за ползване

2 Инструкции за безопасност
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•      
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
      

     
.
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UYARI! e ek r s  sisini 
k tl rken kendinizi e k l r n  
s k t r  dikk t ediniz.

UYARI! c k r s n  i inde ir 
c k t r rken sl  k tl n z.

UYARI! c k r s n n 
k tl n s  e l s  s r s nd  

hte el r l n l r n nlen esi 
i in c n z n eterli z kl kt  
d rd nd n e in l n.

UYARI! e ek r s n n e ni et 
ke erini her z n t k n z.

UYARI! c n z  sl  zeti siz 
r k n.

UYARI! ll n d n nce rt e enin 
veya koltuk ünitesinin veya oto çocuk 
k lt n n d z n s itlen i  ld  
kontrol edilmelidir.

UYARI! e ek r s  k lt n n 
rl rken s rtl  her z n t t n z.

UYARI! rl r  rken c nz n 
h reketli r l r  l ilecek 

es ede l s n  dikk t ediniz.

UYARI! t e k l n  tes it 
edilen kler r n n den esini 

z kt d r.

Инструкция за ползване

AVERTISMENT! nd li i c dr l 
c r ci r l i  si r i  c  d s. i lte 
ers ne n  s nte i r nite de cest .

AVERTISMENT!  li i nici d t  
c r ci r l c nd n cest  se fl  n 
copil.

AVERTISMENT! La desfacerea 
i liere  c r ci r l i  c il l 

d ne str  n  tre ie s  se fle n 
r iere entr   n  se r ni.

AVERTISMENT! nd c il l se fl  n 
c r ci r  c l i nt tde n  cent r  de 
si r n .

AVERTISMENT!  l s i nici d t  
copilul nesupravegheat.

AVERTISMENT! Înainte de utilizare, 
tre ie s   si r i c  s rt l 

ili r entr  c r ci r  sc n l s  
scaunul de copil pentru automobil este 

t c rect.

AVERTISMENT! ine i s t r l n d 
si r c nd st i sc n l c r ci r l i.

AVERTISMENT! nd ce i st ri  
si r i  c  iesele ile n  se 
fl  l  nde n  c il l i.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!    
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
   .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
     

   .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
    

      
  .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
    

.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
     

       
  .
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UYARI! c n z  n ne  
nl r nd n k r n z. ente tehlikeli 

ktr i le nl r n  k r  t  ir 
k r  s l z.

UYARI! c k r s n n e  di er 
oturma ünitelerinin tamamen yerlerine 
t r l r n  dikk t ediniz.

DIKKAT! r s  k lt k t  s rl r n n 
t en n  k ll n d n nce k l  
ld nd n e in l n.

UYARI! entedeki nt n n izin erilen 
ksi  r l   k d r.

UYARI! r   n rkl  
kemer üniteleri kullanmak istemeniz 
d r nd  c k r s n n her iki 
t r nd  d   h lk  sk l r  e c tt r.

UYARI! i  d z n ir ekilde
rl n  e t k l  ke er

ele n  k ll n n z.

UYARI! Kademeli kemeri daima
k l  ke eri ile irlikte k ll n n z.

UYARI! c n z n r n ile 
n s n  izin er e in.

UYARI! Ürünün içinde, nem giderici 
silika jel içeren bir paket bulunabilir. Bu 

keti t n z  i eri i en e elidir.

AVERTISMENT! re t ile t rn te 
de ner l de in ere ecte z  
st ilit te  c r ci r l i.

AVERTISMENT! r te i  c il l 
împotriva luminii puternice a soarelui. 

iltir l n  si r  r tec ie c let  
tri  r di iil r  eric l se.

AVERTISMENT! eri c i d c  l nd l 
s  dis ziti ele de t re le nit ii 
sc n l i s nt te c rect.

AVERTISMENT! Înainte de utilizare, 
eri c i c  dis ziti ele de t re 
 sc n l i c r ci r l i s  e te 

corect.

AVERTISMENT!  ez i i lt 
de 1kg în buzunarul coviltirului.

AVERTISMENT! c  tiliz i n h  
alternativ în conformitate cu EN13210, 
t entele n r  de  se sesc 
e ec re rte  c r ci r l i.

AVERTISMENT! tiliz i nt tde n  
n h  t i re l t c rect.

AVERTISMENT! 
ReceptoareleClick&Go® trebuie 
nde rt te n inte de liere  
c r ci r l i. e nde rt re  cest r  
poate provoca deteriorarea sistemului 

Инструкция за ползване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
      

   .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
   .  
     

  .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
     

    
   .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
   

     
    

 .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
     k     

.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
   

      
     

 .

ЖДЕНИЕ!  Click&Go®
    

   .  
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UYARI! Araba katlanmadan önce 
lick   l r n  k rt l l d r. 
k rt l zs  lick   Siste i 

hasar görebilir ve yaralanma riski 
l r. l r k ll n l d  z n 

enli ir erde s kl n l d r.

DIKKAT! e e inizin t r
zis n n  de i tirdi inizde

d i  ke er ele n n  d  n
n ekilde rl n z.

e ek r n z  s dece reni de rede 
iken park ediniz. Daime frenin tam 
etkin l  l d n  k ntr l ediniz.

rit  ti n  l s  rkl  
k ll n  i in nd r

 e ek r s  el S ste  
EN1888:2012 ve EN1466:2014
n r l r n  n l r k eli tiril i  e 
retil i tir.

Инструкция за ползване

Click&Go®  d c nd l  ri i  risc l i 
de t re. e zit i rece t rele 
într-un loc sigur atunci când nu sunt 
utilizate.

AVERTISMENT! tiliz i nt tde n  
cent r  i rc t  n c in ie c  
centura pentru ld ri.

AVERTISMENT!  l s i c il l s  se 
joace cu produsul.

AVERTISMENT! Produsul poate 
c n ine n s c le  c  silic el desic nt. 
A nu se consuma, a se arunca.

PRECAUŢIE! e st i nt tde n  
h l c nd di c i zi i  de edere 
 c il l i d ne str .

rc i c r ci r l n i c  r n  
c i n t . eri c i nt tde n  c  
r n  este c i n t  n d c rect.

Britax B-Motion 3 Plus este aprobat 
entr  trei tiliz ri di erite

cest c r ci r siste  de tr ns rt   
st c nce t i ric t n c n r it te 

cu standardele EN1888:2012 i 
.

    
Click&Go®      

  .  
    

   .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
    

 .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
   

    
 .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!   
      .

ВНИМАНИЕ!    
     

   .

    
 .  

    
 .

 rit  B-Motion 3 Plus
     

  

     
    

  EN1888:2012  
.
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S r r s  l r k

DIKKAT! endi n  t r ilecek 
d r  elene k d r kl k  

l k  e e inizi l t en s dece k lt k 
s rtl  t  d r c k ekilde t  

zis n nd  t n z. e ek 
r s n n k lt k e ni et ke erini her 

z n t k n z.  d n d h  k k 
e eklerde z ke erlerini s rtl kt ki 

en alt kemer deliklerinden geçiriniz.

d d n  k  l  k d r 
bebek pusetine sahip Travel 
System olarak

e ek r s  i   d t r  ile 
d n t l  l n t n rit er 
bebek pusetleri ile birlikte Travel 
System (seyahat sistemi) olarak 
k ll n l ilir. 

ir e ek seti enel iti r  ile e ek 
r s  zerinde s dece eri e d r  
erle tirilerek t n ilir.

Travel System seyahat sistemi olarak 
k ll n  d r nd  l t en e ek 

Инструкция за ползване

    

ВНИМАНИЕ!    
     
      

    
  .   
     . 

     
     

   .

      
    k

      
      

 rit er     
   . 

      
     

.

c  n c r ci r

PRECAUŢIE! n  c nd c il l 
poate sta singur (în jurul vârstei de 
 l ni   r  s  l tr ns rt i n 
zi ie de s n c  s rt l entr  

s te l  riz nt l . nd c il l se 
fl  n sc n l c r ci r l i  c l i 
nt tde n  cent r  de si r n . 
entr  c iii s   l ni  hid i 

centurile pentru umeri prin cele mai 
se nte le cent rii din s t r.

ca un sistem de transport cu 
 sc ic  de l  n tere n  l  

13 kg

r ci r l te  tiliz t c  n siste  
de tr ns rt c  t te sc icile rit
Römer care sunt echipate cu adaptorul 
„Tip A”. 

 sc ic  te  tr ns rt t  e 
c r ci r n i rient t  n sens in ers 
direc iei de r l re.

nd este tiliz t  c  siste  de 
tr ns rt   r  s  res ect i 
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setiniz ile il ili kl l r  dikk te 
l n z.

si e l  e ek t c s  k ll n n 
bir seyahat sistemi olarak bu araç bir 
e ik  d  e ek k r l s  re i 
r ez. er c n z n s  

gerekirse, onu daha güvenli bir bebek
t  nt s n  e i e  d  e ek 
k r l s n  t r n z.

ll n  s r s nd  t t c kl r e ek 
t  nt s n n d nd  r k l r.

d n  k  rl  k d r 
e ek r s  k lt

e ek r s n  i   e ek 
r s  k lt  se l  ile 

i retlen i  l n t n rit  
e ek r s  k lt kl r  ile irlikte 

k ll n l ilir.

e ek r s  k lt  ile irlikte 
k ll n  d r nd  l t en e ek 
r s  k lt n z n t li tl r n  

dikk te l n z.

ir e ek r s  k lt  enel iti r  
ile e ek r s  zerinde s dece 
eri e d r  erle tirilerek t n ilir.

A

Инструкция за ползване

   
    

   .

       
     

  .   
        
      

   .

      
     

  .

    
   k

      
   rit    

     
  .

     
    

.

      
     

.

A

instr c i nile entr  sc ic  
d ne str .

 n siste  de tr ns rt c  sc ic  
tiliz t n c in ie c  c dr l  cest 
r d s n  nl c ie te n t  entr  

copii sau un pat. În cazul în care copilul 
tre ie s  d r  t nci cest  
tre ie ez t ntr n l nd  t  
pentru copii sau pat adecvat.

nerele de tr ns rt t  l s te n 
r  l nd l i n ti l tiliz rii.

t ent entr  c r ci r 
de l  n tere n  l  
o greutate de 9 kg

r ci r l te  tiliz t c  t te 
t entele entr  c r ci r rit  

care sunt marcate cu simbolul pentru 
t ent c r ci r i  .

nd este tiliz t c  t ent l 
entr  c r ci r   r  s  res ect i 

instr c i nile entr  t ent l entr  
c r ci r l d ne str .

n t ent entr  c r ci r te  
tr ns rt t e c r ci r n i rient t 
n sens in ers direc iei de r l re.

A



Sisukord
1 Sissejuhatus 68
2 Ohutusjuhised 69
3 Jalutuskäru kokkupanek 
ja kasutamine 91

3.1 Käru kokkupanemine 91
3.2 Kaarvarju paigaldamine 93
3.3 Reguleeritav käepide 95
3.4 Piduri kasutamine 96
3.5 Jalatoe reguleerimine 97
3.6 Käru kokkupanek 98
3.7 Käru avamine 100
3.8 Kontrollige rehvirõhku 103
3.9 Pöördrataste kinnitamine 109
3.10 Seljatoe reguleerimine 110
3.11 Rihmade reguleerimine 112
3.12 Lapse rihmade kinnitamine 113
3.13 Kaarvarju eemaldamine 114
3.14 Rataste eemaldamine 117
3.15 Istekäru istme eemaldamine 118
3.16 Kaarvarju reguleerimine 121
3.17 Kaarvarju katte eemaldamine 122
3.18 Mänguasjaraami eemaldamine 123
3.19 Mänguasjaraami avamine 125
3.20 Vihmakatte paigaldamine 126
3.21 Reisisüsteemi

adaptri paigaldamine 127
3.22 Reisisüsteemi

adaptri eemaldamine 128
3.23 Pehme turvahälli kasutamine 129
3.24 Jalakoti paigaldamine 130

4 Hooldusjuhend 159
5 Garantii 161

Saturs
1. Ievads 68
. r s n r d i 
. rn  r ti  s lik n  n 

liet n  

. . rn  r ti  s lik n  

. . rse  ie ien n  

. . e l s r kt ris 

. . re  iz nt n  

. .  likt  re l n  

. . rn  r ti  s l c n  

. . rn  r ti  tl c n  

. . r diet is  s iedien  rie s 

. . r z  rite  n sti rin n  

. . tz eltnes re l n  

. . Siksn  re l n  

. . rn  ies r dz n  

. . rse  n e n  

. . ite  n e n  

. . ti  s dek  iz e n  

. . rse  re l n  

. . rse  se  n e n  

. . t liet  irtenes n sti rin n  

. . t liet  irtenes t r n  

. . iet s rse  iesti rin n  

. . e n s sist s d ter  
iesti rin n  

. . e n s iek rt s d ter  
n e n  

. . kst s k l i s iz nt n  

. .  rse  iesti rin n  
. r d i r k i 

5. Garantija 161

Turinys
 d s 

2 Saugos instrukcijos 69
 e i li  s rinki s ir 

naudojimas 91

.  e i li  s rinki s 
3.2 Gaubto tvirtinimas 93
3.3 Reguliuojama rankena 95
.  St d i  n d i s 
.   tr s re li i s 
.  e i li  s lenki s 
.  e i li  i l nkst s 
.  tikrinkite r  sl  d n se 
.  esis k n i  r t k  ks i s 
.  tl  re li i s 
.  ir eli  re li i s 

3.12 Vaiko prisegimas 113
.  t  n i s 
.  t k  n i s 
.  d t s s  r t k is n i s 

3.16 Gaubto reguliavimas 121
.  t  d n l  n i s 
.  isl  st s t irtini s 
.  isl  st s tid r s 

3.20 Gaubto nuo lietaus tvirtinimas 126
.  eli nin s siste s d teri  

tvirtinimas 127
.  eli nin s siste s d teri  

 n i s 
.  ink t  ne i  l i  

naudojimas 129
.  re i  rie k  t irtini s 

 rie i r s instr kci s 
5 Garantija 161

67



1 Sissejuhatus
 TÄHTIS! : Palun hoidke see 
kasutusjuhend alles, et saaksite 
seda hiljem lugeda

Meil on hea meel, et B-Motion 3 Plus pakub teie 
lapsele turvalisust tema esimesel eluaastal.

Teie vastutate oma lapse turvalisuse eest

Þ Enne käru kasutamist koos lapsega lugege 
hoolikalt juhendit ja tutvuge käruga.

Þ Kui teie käru kasutab teine inimene, kes ei ole 
sellega tuttav (nt vanavanemad), näidake talle, 
kuidas käru kasutatakse.

Þ Kui te ei järgi neid juhendeid, ei pruugi teie lapse 
ohutus tagatud olla.

Þ Hoidke kasutusjuhendit hoolikalt, et seda oleks ka 
hiljem võimalik lugeda.

Kui teil on kasutamisega seotud küsimusi või vajate 
täpsemat teave, võtke meiega ühendust.

Britaxi meeskond

1 Ievads
SVARĪGI: saglabājiet šo Lietošanas 
instrukciju, lai vēlāk varētu tajā 
ieskatīties

s riec ies  k  s  B-Motion 3 Plus dr i 
s k  r s  rn  i  ir s dz es d s.

Jūsu bērna drošība ir jūsu pienākums

Þ i izl siet instr kci  n ie z stieties r 
r tie  ir s t s iz nt t s  rn .

Þ  s  rn  r ti s iz nt s citi cil ki  k ri n  
r tie  ie zin ies ie r  ec ec ki  
ien r r diet i ie  k  iz nt t rn  

r ti s.
Þ s  rn  dr  r tikt dr d t   

neie r siet s n r d s.
Þ i s l iet liet n s instr kci  l i r  

l k r t  t  rl s t.

 s ir k di t i r liet n  i 
ne iecie  ild  in r ci  l dz  s zinieties 
ar mums.

Britax komanda

1 Įvadas
SVARBU: saugokite šią naudojimo 
instrukciją, kad galėtumėte ją 
peržiūrėti ir vėliau

Mums malonu, kad „B-Motion 4 Plus  s i i l d s 
s  ik   ir isi is eni  et is.

Jūs esate atsakingi už savo vaiko saugumą

Þ rie  n d d i e i l  ik i  tid i i 
ersk it kite instr kci s ir s si inkite s  

gaminiu.
Þ ei s  e i li  n d sis kiti s   

nes si in  s en s z.  seneli i  is d  
jiems parodykite, kaip juo naudotis.

Þ esil ik nt i  instr kci  li  s kelti  
vaiko saugumui.

Þ r i i s kite i s rt t  instr kci s  
k d s l t te er el ti li .

ei t rite d i  kl si  d l ini  n d i  
r reiki  ild s in r ci s  krei kit s  s.

rit  k nd

68
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2 Saugos instrukcijos

ĮSPĖJIMAS! is e i lis r  skirt s 
vaikams nuo gimimo iki 17 kg svorio.

ĮSPĖJIMAS! is in s n r  
tinkamas...

• n d ti k i  l s r l i  
k it l s. e i ie i l i i  

e i li i ir s rtini i e i li i li 
ti n d i tik ik i enti

• n d ti i i i  i i  
i i i r n.

• enti d i  nei ien  ik

• komerciniam naudojimui;

• k i  keli nin  siste  k rt  s  
kit is k diki  k d t is.

ĮSPĖJIMAS  rie  r d d i n d ti 
e i l  sitikinkite  r isi ks t ri i r  

ks ti.

ĮSPĖJIMAS! i e i l  ne te  
sitikinkite  r er kl id  ne tid r te 
s s ks t ri .

ĮSPĖJIMAS! S lenkd i e i li  
r  sitikinkite  r ne risis site 

t s ir ne ris site kit .

2 Drošības instrukcija

BRĪDINĀJUMS ie r ti i ir ie r ti 
rnie  n  dzi n s l dz  k  

svaram.
BRĪDINĀJUMS Šis produkts nav 
ie r ts...

• k  lt s i rn  lti s izst s. 
rn s s lti s  rn  r ti i 

n s liek ie rn  r ti i r tikt 
iz nt ti tik i rn  r d n i

• l n i skrie n i  skrie n i  
skrit slid n i i t l dz  
kti it t

• ir k nek  ien  rn  
r d n i

• k erci l i iz nt n i
• k  ce n s sist  k  r cit  

z d i  r d n s iek rt .
BRĪDINĀJUMS ir s liet n s 

rliecinieties  k  is s ks s 
ier ces irn sl t s.
BRĪDINĀJUMS St t rn  r ti s  

d iet  l i s ne i ne t rt  
dr s sl eh nis s.
BRĪDINĀJUMS S l k t rn  r ti  
r i  rliecinieties  k  s i citi 
cil ki netiek s s iesti.

2 Ohutusjuhised

HOIATUS! See käru sobib lastele 
alates sünnist kuni kehakaaluni 17 kg.

HOIATUS! See toode ei sobi ...

• voodi või hälli asendamiseks. 
Turvahälle, kärusid ja istekärusid võib 
kasutada ainult transpordiks;

• sörkimiseks, jooksmiseks, 
uisutamiseks või muuks sarnaseks 
tegevuseks;

• rohkem kui ühe lapse transpordiks;

• äriliseks kasutamiseks;

• reisisüsteemina koos teiste 
vankrikorvidega.

HOIATUS! Enne kasutamist veenduge, 
et kõik lukustid oleks suletud.

HOIATUS! Käru kandmisel veenduge, 
et te ei avaks turvalukke juhuslikult.

HOIATUS! Käruraami kokkupanekul 
veenduge, et teie ise või teised isikud 
ei jääks selle vahele.

HOIATUS! Mitte kunagi ei tohi käru 
kokku panna, kui laps istub kärus.
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ĮSPĖJIMAS! iek d  ne inkite 
s lenkti e i li  k i e s di 
vaikas.

ĮSPĖJIMAS! skleisd i ir 
s skleisd i e i l  sitikinkite  
r s  ik s ne s kli d t s ir 

s l t s.

ĮSPĖJIMAS! is d  risekite ik  
e i l e.

ĮSPĖJIMAS! Niekada nepalikite vaiko 
e rie i r s.

ĮSPĖJIMAS! rie  n d d i 
tikrinkite  r iki k  e i li  l s 

r  s di i d lis r t ilin  
k d t  r  tink i si ks s si .

ĮSPĖJIMAS! l re li te e i li  
s d n  t irt i ril ik kite tl .

ĮSPĖJIMAS! e li d i sitikinkite  
r ik s ne l s siekti d n i  

d li .

ĮSPĖJIMAS! ei n leid i  r nken  
r  kr t  t i t ri eiki  e i li  

stabilumui.

ĮSPĖJIMAS! s kite s  ik  
n  sti ri  s l s s ind li . t s 

BRĪDINĀJUMS ek d nel kiet rn  
r ti s  k d t s s  rns.

BRĪDINĀJUMS i iz ir t s n  
tr  ie rsiet z n  t  l i 
r ti  iz r n s n t r n s l ik  

s  rns ne t  t  t .

BRĪDINĀJUMS ien r ies r dz iet 
s  rn  r ti s.

BRĪDINĀJUMS ek d ne tst iet s  
rn  ez zr dz s.

BRĪDINĀJUMS ien r ir s 
liet n s r diet  i rn  
r ti  irs e  s deklis i rn  

t n s s dekl tis ir reizi 
n sti rin ts.

BRĪDINĀJUMS riet tz eltni dr i 
n sti rin t  k r iel t rn  
r ti  s dekli.

BRĪDINĀJUMS eic t iel s  
rliecinieties  k  s  rns ne r 

izsnie t k st s d s.

BRĪDINĀJUMS Smagums uz 
st n s r kt r  ietek  rn  
r ti  st ilit ti.

BRĪDINĀJUMS S r iet s  rn  
n  s c s s les is s. rse s 

HOIATUS! Vigastuste vältimiseks 
veenduge, et lapsevankri lahtitegemisel 
ja kokkupanemisel oleks teie laps 
eemal.

HOIATUS! Kinnitage laps kärus alati 
rihmadega.

HOIATUS! Ärge jätke last kunagi 
järelevalveta.

HOIATUS! Enne kasutamist peab 
üle kontrollima, et lapsevankri pealis, 
iste või turvahäll oleks õigesti kinni 
klõpsatanud.

HOIATUS! Hoidke seljatuge kinni, kui 
reguleerite käru istet.

HOIATUS! Reguleerimise ajal 
veenduge, et laps ei pääseks 
liikuvatele osadele ligi.

HOIATUS! Kärusangale rakendatud 
koormused mõjutavad käru stabiilsust.

HOIATUS! Kaitske last ereda 
päikesevalguse eest. Kate ei taga 
täielikku kaitset ohtlike UV-kiirte eest.

HOIATUS! Kontrollige, et lapsevankri 
raami või isteosa lisaseadised oleks 
õigesti ühendatud.
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ne isi k i s  n  in   
s ind li .

ĮSPĖJIMAS! tikrinkite  r iki k  
e i li  k r s  r  s d n s 

t irtini  t is i n ti tink i.

ĮSPĖJIMAS! rie  n d d iesi 
s rtini  e i li  sitikinkite  r 
isi s d n s t irtini  t is i n ti 

tinkamai.

ĮSPĖJIMAS!  d n l  ki en  
ned kite d i  nei  k  s eri n i  
d ikt .

ĮSPĖJIMAS! ei n d te ltern t  
dir  k lekt  titink nt   
st nd rt  kiek ien e s rtini  
e i li  s e r   ied  t irtini  
t is i.

ĮSPĖJIMAS! Visada naudokite 
tink i rit ik t  ir s re li t  dir  
k lekt .

ĮSPĖJIMAS! Click&Go® lizdinius 
l ikikli s reiki  n i ti rie  s l nkst nt 
e i l .  nen s li  eisti 

Click&Go® siste  ir d l t  s si eisti. 
Nenaudojamus lizdinius laikiklius 
laikykite saugioje vietoje.

ĮSPĖJIMAS! Visada kartu su liemens

nen dr in  iln  izs rdz  ret 
st ie   st rie .

BRĪDINĀJUMS r diet  i rn  
r ti  k rk s  n s dek  sti rin i ir 
pareizi savienoti.

BRĪDINĀJUMS ir s liet n s 
r diet  i isi r ti  s dek  

sti rin i ir reizi s ien ti.

BRĪDINĀJUMS eie iet iet ir k k  
 k  s r  rse  k t .

BRĪDINĀJUMS Ja, izmantojot 
ltern t s siksn s  k s 

atbilst EN13210, D-gredzena 
sti rin i ir tr d i k tr  r ti  

s .

BRĪDINĀJUMS ir s rn  r t  
s lik n s n e iet Click&Go® 
zt r s.  nen e siet  sist  

Click&Go® r r sties i  k s 
r izr is t tr . d neiz nt t 

zt r s  l iet t s dr  iet .

BRĪDINĀJUMS ien r liet iet reizi
zst d t s n n re l t s siksn s.

BRĪDINĀJUMS ien r liet iet 
k st r es siksn  k  r id k  jostu.

BRĪDINĀJUMS e iet rn  

HOIATUS! Kontrollige, et istekäru istme 
lisaseadised oleks õigesti ühendatud.

HOIATUS! Ärge asetage võrktaskusse 
üle 1 kg kaaluvaid esemeid.

HOIATUS! Muude rihmade 
kasutamisel, mis vastavad standardile 
EN13210, leiate istekäru mõlemal küljel 
täiendavad D-rõngad.

HOIATUS! Kasutage alati õigesti 
paigaldatud ja reguleeritud rihmasid.

HOIATUS! Kasutage jalgedevahelist 
rihma alati koos vöö rihmaga.

HOIATUS! Ärge lubage lapselt tootega 
mängida.

HOIATUS! Toode võib sisaldada 
niiskustimavat silikageelikotti. Ärge 
sööge seda, visake see ära.

HOIATUS! Click&Go® vastuvõtjad 
tuleb enne käru kokkupanemist 
eemaldada. Kui eemaldamine 
ebaõnnestub, võib see kahjustada 
Click&Go® süsteemi, mille tulemusel 
tekib vigastuse oht. Kui te vastuvõtjaid 
ei kasuta, siis hoidke neid turvalises 
kohas.
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dir  n d kite t r k  dir .

ĮSPĖJIMAS! eleiskite ik i isti s  
gaminiu.

ĮSPĖJIMAS! r d kte li ti s si-
kli  i elis s  silik eli . e l kite 

 i eskite.
DĖMESIO! keit  ik  s d i  

d t  is d  re li kite dir  
k lekt .

e i l  st t kite tik n  st d . 
Visada patikrinkite, ar stabdys tinkamai 

n t s.

rit  ti n  l s  r  t irtint s 
naudoti trim skirtingais atvejais:

is e i lis keli nin  siste  
buvo sukurtas ir pagamintas 
pagal standartus EN1888:2012 ir 

.

k i  s rtinis e i lis

DĖMESIO! l ik s ne li s d ti 
iki d   nesi   ne kite tik 
ie i  d t e s  h riz nt li i 

nustatyta nugaros atrama. Visada prisekite 
ik  e i li  s d n e. i in s 

s l ties r r d kt .

BRĪDINĀJUMS r d kts r s t r t 
iepakojumu ar desikantu silikagelu. 

e diet  neiz etiet.
UZMANĪBU! ien r n re l iet 
siksn  k d in t rn  s d iet s 
st kli.

ti s n iet iet tik i  k d 
ir n s iest  re ze. ien r 

rliecinieties  k  re ze ir ien c i 
nospiesta.

rit  ti n  l s  ir sti rin ts 
tr s d die  liet n s eidie

ie rn  r ti i ce n s iek rt  
ir izstr d ti n iz t ti s sk  
ar standartiem EN1888: 2012 un 

.

k  r ti i

UZMANĪBU! dz s  rns ie c s 
s d t t eni se  ne  
ec  l dz  r d iet i  

tik i l  st kl  r h riz nt li 
n iet t  r s t lst . ien r 

ETTEVAATUST! Reguleerige alati 
rihmasid, kui muudate oma lapse 
istumisasendit.

Pange pidurid alati peal, kui jätate 
vankri seisma. Kontrollige alati, et pidur 
oleks õigesti peal.

Britax B-Motion 3 Plus ’i on lubatud 
kasutada kolmel eri viisil.

See käru (reisisüsteem) on välja 
töötatud ja toodetud kooskõlas 
standarditega EN1888:2012 ja 

.

istekäruna

ETTEVAATUST! Kui teie laps oskab 
istuda (umbes 6. elukuul), kandke käru 
ainult magamisasendis, nii et seljatugi 
oleks horisontaalselt. Kinnitage laps 
käru istmele alati rihmadega. Alla kuue 
kuu vanuste laste puhul viige õlarihmad 
läbi seljatoe kõige alumiste avade.
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n d s ik s iki  nesi  
erki kite e i  dir s er e i si i 
d r t s dir  r s tl e

k i  keli nin  siste  k rt  s  
k diki  k d te n  i i  iki 
13 kg).

e i l  li  n d ti k i  keli nin  
siste  k rt  s  is is rit   er  
k diki  k d t is  k ri s t ri  ti  
d ter . 

 es s k diki  k d t  li  enti 
e i l e tik n krei s t l.

i is n d s k i  keli nin  
siste  kd kite k diki  k d t s 
instrukcijas.

i keli nin  siste  s  k diki  k d te 
r  n d  k rt  s  r  i 

tr ns rt  rie n  ne kei i  iki k s 
l t s r  l s. ei s  ik s n ri 

ie  ld kite   tink  iki k  
e i l  iki k  l t  r l .

ies r dz iet s  rn  r ti  
s dekl . rnie  l dz se  ne  
vecumam atzveltnes plecu siksnas 
n iet iet c r ze k  siksn  
t er .

k  ce n s sist  r rn  
r iet n s iek rt  n  

dzi n s l dz  k  s r

ti s r iz nt t k  ce n s 
iek rt  r is  rit er z d i  

r d n s iek rt  k s ir 
r k t s r  ti  d teri. 

r sti z d i  r d n s iek rt  
z rn  r ti ie  r n iet t tik i 
rst  t k .

z nt t t  k  ce n s iek rt  
l dz  ie r iet s  rn  

r d n s iek rt s instr kci s.
 ce n s iek rt  r rn  t r t  

liet t  k  r si  is r iet n s 
l dzeklis ne izst  rn  lti  i 

lt .  s  rn  ir  t d i  
n iet  ie r t s r ti s  rn  
lti  i lt .

iet n s l ik  r kt ri tiek tst ti 
r s r ti ie .

reisisüsteemina koos 
vankrikorviga alates sünnist kuni 
kehakaaluni 13 kg

Käru saab kasutada reisisüsteemina 
k s k i i rit i eri 
vankrikorvidega, mis on varustatud 
„A-tüüpi” adaptriga. 

Vankrikorvi võib kärul üldiselt kasutada 
ainult tahapoole avatuna.

Reisisüsteemina kasutamisel järgige 
oma vankrikorvi kasutusjuhendit.

Kui vankrikorvi ja raami kasutatakse 
ühiselt reisisüsteemina, siis ei 
asenda see käru hälli või voodit. 
Kui laps soovib magada, tuleb ta 
panna sobivasse vankrikorvi, hälli või 
voodisse.

Kasutamise ajal peab kanderihmad 
vankrikorvist välja jätma.
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d i  et  ne i  r nken s t ri 
ti i tr kt s i  iki k  e i li  

korpuso.

i  e i li  ried s 
nuo gimimo iki 9 kg.

e i l  li  n d ti s  is is 
rit  e i li  ried is  k rie r  

ti  ti  e i li  ried  
simboliu.

i is n d s k rt  s  e i li  
ried  kd kite e i li  ried  

instrukcijas.

 es s e i li  ried  li  
enti e i l e tik n krei s t l.

A

rn  r ti i ir ie r ti 
liet n i n  dzi n s 
l dz  k  s r

ti s r iz nt t r isie  rit  
rn  r ti  ild  r k ie  k s 

ir tz ti r si l   rn  r ti  
ild  r k s  ti s .

z nt t t s k  r rn  r ti  
ild  r k  l dz  ie r iet 

instr kci s  k s ie r t s s  rn  
r ti  ild  r k .

r sti rn  r ti  ild  r k  
r r iet t tik i   t s z r ti ie  ir 

n iet ts rsts t k .

A

käruühendusena alates sünnist 
kuni kehakaaluni 9 kg

Käru saab kasutada koos kõigi Britaxi 
käru lisatarvikutega, mis on tähistatud 
„A-tüübi”tähisega.

Käru lisatarvikute kasutamisel järgige 
kasutusjuhendeid.

Käru lisatarvikut võib kärul üldiselt 
kasutada ainult tahapoole avatuna.

A
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1 Εισαγωγή
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: φυλάξτε τις οδηγίες 
χρήσης σε ασφαλές μέρος 
προκειμένου να μπορείτε να 
ανατρέξετε σε αυτές και στο μέλλον

   B-Motion 3 Plus   
        

     

Η Ασφάλεια του παιδιού σας είναι δική σας 
ευθύνη

Þ       
         

.
Þ         

       
        

       
.

Þ          
     .

Þ        
    .

       
       

   .

  rit

1 Uvod
VAŽNO: čuvajte ovo Uputstvo za  
korišćenje kako biste i kasnije mogli 
da ga pročitate

r  n  e t  e n  B-Motion 3 Plus bezbedno
iti s  i  detet  t k  r ih din  n e  ili 

n en  i t . .

Bezbednost vašeg deteta je vaša odgovornost

Þ l i  r it te tst  i zn te se s  
k lici  re ne  t  nete d  ih k ristite z  
svoje dete.

Þ k  e k lic  k ristiti dr  lic  k  ih r ni e nis  
k ristil  k  t  s  e i dede  ek i  k ite 
kako da ih koriste.

Þ k  ne sledite  tst  ez edn st e  
detet  e iti r en .

Þ l i  te k risni k  tst  d  iste li 
k sni e n  d   r it te.

Ako imate bilo kakva pitanja koja se odnose na 
tre  ili elite i e in r ci  sl dn  n s 

kontaktirajte.

The Britax Team

1 Введення
Важливо! Надійно зберігайте цю 
інструкцію з експлуатації, щоб 
мати можливість звернутися до неї 
також і пізніше

     B-Motion 3 Plus  
     

     .

Безпека Вашої дитини залежить від Вашої 
відповідальності

Þ       
     

      
.

Þ        
     

         
 .

Þ      
    .

Þ       
      .

Þ      .

       -
      
   .

    rit
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2 Οδηγίες ασφαλείας

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
      

  k .

ΠΡΟΣΟΧΗ!    δεν  
 ...

•     
  .   

    
    

  .

•    .

•      
 .

•   .

•      
    

.

ΠΡΟΣΟΧΗ!    
      

  .

ΠΡΟΣΟΧΗ!    
      
   .

2 Bezbednosna uputstva

UPOZORENJE! Ova kolica pogodna 
s  z  dec  d r en  d  te ine d 
oko 17 kg.

UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije 
red i en

• kao zamena za krevet ili nosiljku. 
sil ke  et lice i k lic  se  

koristiti samo za transport.

• z  l n  ili rz  tr n e  kliz n e i 
sli n .

• z  re z i e d edn  detet .

• za komercijalnu upotrebu.

• kao sistem za prenos u kombinaciji 
sa drugim nosiljkama za bebe.

UPOZORENJE! Pre upotrebe uverite 
se d  s  s i z t r i z kl ni.

UPOZORENJE! Kada nosite kolica, 
dite r n  d  ne t rite re k  

siste  z  z kl n e.

UPOZORENJE! Kada sklapate 
r  k lic  dite r n  d  se ne 
povredite i da ne povredite druge.
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2 Рекомендації з безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  -
     

    
     

  .
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   -

    
      .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   не 
 ...

•    .  
     -
   .

•      . .
•      

.
•   .
     

     
     .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  -
    

    .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   -
     



ΠΡΟΣΟΧΗ!    
     

     .

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
      .

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
     

      
    .

ΠΡΟΣΟΧΗ!    
 .

ΠΡΟΣΟΧΗ!      
  .

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
      
      

   .

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
      

  . 

ΠΡΟΣΟΧΗ!    
       

    .

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
    

.
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UPOZORENJE! Nikada nemojte 
sklapati kolica dok u njima sedi dete.

UPOZORENJE! erite d  e dete 
prilikomrasklapanja i sklapanja kolica 

de n d  istih  k k  se ne i 
povredilo.

UPOZORENJE! ek e ite dete 
pojasom u kolicima.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte 
dete beznadzora.

UPOZORENJE! Pre upotrebe proveriti 
d  li s  d d t k z  de i  k lic  
sedi te ili de i e sedi te z  t il 
k rektn  n e teni.

UPOZORENJE! sl n z  le  dr ite 
rst  d k de te sedi te k lic .

UPOZORENJE! d  r ite 
de n  dite r n  d  dete 

ne dohvati delove koji se pomeraju.

UPOZORENJE! tere en  r ice z  
r n e ti  n  st iln st k lic .

UPOZORENJE! titite dete d ke 
s n e e s etl sti. rekri  ne r  

t n  z tit  d snih  zr k .

     
. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   -
       

     .
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   -

      .
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  

      
    

    .
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ди   

    
.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   
  .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   
     

      . 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   

     .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  
      

     
 .

УВАГА!   
     

      
 .



ΠΡΟΣΟΧΗ!    
      . 

     
    .

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
      
    .

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
    

      
.

ΠΡΟΣΟΧΗ!   
      

    .

ΠΡΟΣΟΧΗ!    
    

     
  in s    

   .
ΠΡΟΣΟΧΗ!      

    .

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!    
     

 .     .

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!    
 Click&Go®   
    . 

      

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  -
    . 

     
   

.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  

   
   

    
  .

ОБЕРЕЖНО!   
    -

   .
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  

    
  .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   -
      

     
   -

     . 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  -

     
   .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   
 Click&Go®    

 .     
    

 Click&Go®    
   . 

    79
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UPOZORENJE! .Proverite da li su 
re i z  ezi n e k lic  ili sedi t  

pravilno postavljeni.

UPOZORENJE! Pre upotrebe proverite 
da li su svi mehanizmi za povezivanje 
n  sedi te r iln  kti ir ni.

UPOZORENJE! e st l te teret te i 
d  k   d e  titnik .

UPOZORENJE! Ako koristite neki drugi 
pojas koji ispunjava zahteve direktive 

 dr i z   rsten n l ze se 
sa obe strane kolica.

UPOZORENJE! Uvek koristite pravilno 
ri r en i ril en s.

UPOZORENJE! Uvek koristite i pojas 
iz e  n  i pojas oko struka.

UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti 
detetu da se igra sa ovim proizvodom.

UPOZORENJE! N r iz d e d  
s dr i kesic  s  silici skih el  z  
is i n e. e te e esti  cite e.

UPOZORENJE! Click&Go®o prihvatnici 
se moraju ukloniti pre sklapanja kolica. 

 sl  d  ih ne kl nite  e d i 
d  te en  Click&Go® siste  t  
dovodi do rizika od povreda. Ostavite 



   Click&Go®
     

.    
      

.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ     
      .

     
 .      

   .

 rit  ti n    
  

     
    

     
    .

 

ΠΡΟΣΟΧΗ!     
     

      
       
 .   

       
.      

      
     
   .

prihvatnike na sigurno mesto kada ih ne 
koristite.

PAŽNJA! Prilikom svake promene 
l  detet  n  desite s.

Kolica parkirajte samo ako ste pritisli 
k nic . ek r erite d  li e k nic  
pravilno pritisnuta.

he rit  ti n  l s  e d  se 
k risti n  tri r zli it  n in

Ova kolica (sistem za putovanje) 
s i l en  s  i n r l en   skl d  

sa standardima EN1888:2012 i 
.

kao kolica

PAŽNJA! Dok dete ne bude moglo da 
sedi (oko 6 meseci), vozite ga samo u 

l  z  s n e s  n sl n  z  
le   h riz nt ln  l . ek 
e ite dete s   sedi t  k lic . 

 dec  l  d  eseci  r cite 
trake koje idu preko ramena kroz 
n ni e t re z  se e  n sl n  
z  le .

    .
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  -

   -
     

 .
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   

   .
ОБЕРЕЖНО!   -

    -
 .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!    
1,9  ti n  l s     
(B-Motion 4 Plus  3)   

     
    .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!   
   -

 .   . 
.

УВАГА!    
     
.

    
.    
   .

   
     

.

   -
  rit  ti n  l s 

   r el S ste  80
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rit   er    
       

.

    
       

       
. 

       
      

     .

     
      

   .

     
    

 .

kao set u kombinaciji sa kengur 
n sil k  z  dec  te ine d   k

Kolica se mogu koristiti kao putni set 
 k in ci i s  s i  rit er 

kengur nosiljkama koje su opremljene 
d ter  ti  . 

en r n sil k  e   n el  d  se 
koristi na kolicima samo tako da vam 
je okrenuta unazad.

Kada se koriste kao set u kombinaciji 
sa nosiljkom, postupajte prema 

tst i  z  k ri en e ken r 
nosiljke.

Kada se set u kombinaciji sa 
ken r n sil k  k risti n  n se  
konstrukciji, ova kolica ne zamenjuju 
kolevku niti krevetac. Ako je detetu 
potreban san, trebalo bi ga smestiti u 
d r  de  k lic  kre et c ili 

krevet.

ke z  n en e ne e iti tre ne 
n  n sil ki t k  k ri en .
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   -
     

.

  

ОБЕРЕЖНО!     
    

       
  -

     
.

    
     

.      
     
      
.

   r el 
S ste      

     
 

   
    r el S ste   
   rit  

    . 
    -

    -
     .



   
    k

     
       

   .

     
    rit   

     
 .

     
    

    .

A
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Dodatak kolicima za 
dec  te ine d   k

Kolica se mogu koristiti sa svim Britax 
d d ci  z  k lic  k i s  ele eni 
zn k  e d d t k k lici .

Kada se koriste sa dodacima za kolica, 
postupajte prema uputstvima za 
k ri en e d d t k  z  k lic .

d t k z  k lic  e   n el  
da se koristi na kolicima samo tako da 
vam je okrenut unazad.

A

     -
 r el S ste     

    
 .

   r el S ste   
   -

      -
     

  .    
      

   .
      

    
  .

    
    

     

    
    -

 rit      
    .

      
     

    
   .

    
    -
     .

A
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المحتويات
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مقدمة1
يُرجى الاحتفاظ بدليل الاستخدام هذا،  هام:

حتى تتمكن من الاطلاع فيه في وقت لاحق  
    Plus 3 B-Motion    

.      

وتقع مسؤولية سلامة طفلك على عاتقنا

Þ          
.  

Þ          
          

.    
Þ.          
Þ         

.    

            
.    

 

AR تعليمات المستخدم

AR
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AR تعليمات المستخدم

تعليمات السلامة2

تحذير!         
.     

. تحذير!     

... تحذير!       

 •     .     
        

.  

 •     .     
        

.  

 •.          

 •.       

 •.  

 •        
.

. تحذير!       

تحذير!         
.     
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AR تعليمات المستخدم

AR

تحذير!         
.    

تحذير!         
.      

تحذير!          
.       

. تحذير!    

. تحذير!      

تحذير!         
         

.
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28 P.S.I  (

1.9 kg
f/c

m
2)

  (
19

0 
kP

al
)

PRÜFEN DES REIFENDRUCKS
Für Kunststoffräder beträgt der maximale Reifendruck 
28 Pfund pro Quadratzoll (psi) (1.9 bar). Der maximale 
Druck ist auf dem Rad neben dem Ventilschaft 
eingeprägt.
WARNUNG! Ein Druck von mehr als 1.9 bar kann das 

d nd der den ei en eschädi en nd z  erl st 
der Kontrolle oder Verletzung führen.

CHECK TIRE PRESSURE
Plastic wheels are rated to a

i  tire infl ti n ress re   nds er 
s re inch si  .  r . he i  infl ti n 
pressure is embossed on the wheel next to the 
valvestem.
WARNING!
nfl tin  tires e .  r c n d e the wheel 
nd r tire res ltin  in l ss  c ntr l nd in r .

VERIFIER LA PRESSION DES PNEUS
Les roues en plastique sont évaluées à une pression 
de nfl e ent i  de  si.  ressi n de

nfl e ent i  est indi e s r l  r e  c t  
de la tige de valve.
AVERTISSEMENT ! n nfl e ent des ne s  
dess s de .  r e t end er l  r e et   
les pneus, entraînant une perte de contrôle et des 
blessures.

EN

DE

FR
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COMPROBAR LA PRESIÓN DE LOS NEUMÁTICOS
Las ruedas de plástico están destinadas a soportar 

n  resi n de infl d  i  de 28 libra por pulgada 
c dr d .  resi n de infl d  i  est  indic d  
en la rueda junto al vástago de la válvula.
¡ADVERTENCIA! l infl d  de l s r ed s c n s 
de  r ede d r l s r ed s  d r l r  n  
pérdida de control de las ruedas y provocar lesiones

VERIFICAR A PRESSÃO DOS PNEUS
s r d s l stic s est  cl ssi c d s r   

pressão máxima de enchimento de 28 libras por 
polegada quadrada (psi). A pressão de enchimento 
máxima está estampada em relevo na roda junto à 
haste da válvula.
AVISO! O enchimento dos pneus acima de 1.9 bar 

de d ni c r  r d  e  ne  res lt nd  n  erd  
de controlo e ferimentos.

CONTROLLO DELLA PRESSIONE RUOTE
Le ruote in plastica sono tarate per una pressione 

ssi  di n i  delle r te ri   li re er 
pollice quadrato (psi) ovvero poco più di 1.9 Kg per 
c  dr t .  ssi  ressi ne di n i   
stampata sulla ruota vicino allo stelo della valvola.
ATTENZIONE! n re le e  n  ressi ne 
s eri re  .  r  d nne i re l  r t  e  l  
gomma, con una conseguente perdita di controllo e 
possibilità di lesioni.

ПРОВЕРЬТЕ ДАВЛЕНИЕ В КОЛЕСАХ
    

       
    si .  

       
 .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!    
  .       

       .

KONTROLLÉR DÆKTRYK
Plastikhjul er normeret til en maksimalt 
oppumpningstryk på ca. 28 pounds pr. kvadrattomme 
(psi) Det maksimale oppumpningstryk er præget på 
hjulet ved siden af ventilspindlen. 
ADVARSEL! Oppumpning af dæk til over 1.9 bar kan 
esk di e h let  eller d kket  ed re t t   

kontrol over vognen og kvæstelser.

BANDENDRUK CONTROLEREN
Plastic wielen hebben een nominale bandenspanning 
van 28 pond (per vierkante inch) per square inch (psi). 
De maximale bandenspanning staat gestempeld op 
het wiel bij de klepsteel.
WAARSCHUWING! Oppompen van wielen tot boven 
.  r k n het wiel en  de nd esch di en 

waardoor controleverlies en letsel ontstaat.
RU
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SPRAWDZANIE CIŚNIENIA OPON
l st k we k k  s  licz ne n  ks lne 

ci nienie n w ni  n  nt w si  
n  c l kw dr t w  si . ks lne ci nienie 
n w ni  est w t cz ne n  rzedni  k k  
obok wentyla.
OSTRZEŻENIE! w nie n d  ci nieni  

w e  .  r e szk dzi  k k  i l  
s w d w  tr t  k ntr li i r eni .

ZKONTROLUJTE TLAK V PNEUMATIKÁCH
l st  k le k   st n en  i ln  h dn t  

tl k   ne tik ch n   li er n  t ere n  lec 
si . i ln  tl k  ne tik ch e zn en  n  

k le k  edle d k  entil .
VAROVÁNÍ! h t n  ne tik n d r e  .  r

e k dit k le k  ne  st ke ztr t  k ntr l  
 r n n .

KONTROLA TLAKU V PNEUMATIKÁCH
l st  k liesk  s  n r ekt n  n  i ln  

tl k ne t k  li ier n  lec t rc  si . 
i ln  h sti ci tl k e tl en  n  k liesk  ed  

drieku ventilu.
UPOZORNENIE!  Nahustenie pneumatiky na 1.9 bary 

e k di  k liesk  le  ne tik   s s i  
stratu kontroly a zranenie.

CZ

PL

SK

SL

HU

HR

AZ ABRONCSNYOMÁS ELLENŐRZÉSE
 n  kerekek i lis r ncsn s   
nt  n zetc ll si   r .  i lis n s 

a keréken a szelepszár mellett van beütve.
FIGYELMEZTETÉS! Az 1,9 bar-t meghaladó nyomás 
k r s th t   kereket s  z r ncs k t s z 
ellen rz s el eszt s hez  s r l shez ezethet.

PREVERJANJE TLAKA V PNEVMATIKAH
ri l sti nih k lesih e n e i tl k  ne tik h 

 r . e i tl k e tisn en n  k les  le  
entil k .

OPOZORILO! l k  e i d  r  l hk  
k d e k l  in li ne tik  in zr i iz  

n dz r  li k d e.

PROVJERA TLAKA U GUMAMA
 l sti ne k t e ksi lni tl k   

izn si  nti  k dr tn  in  si  .  r . 
Maksimalni tlak je otisnut na gumi pored elementa 
ventila.
UPOZORENJE! l k rek  .  r  e tetiti 
k t  i  ili  i d esti d  itk  k ntr le ili d  
ozljeda.
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KONTROLLERA DÄCKTRYCKET
Plasthjulen är gjorde för ett maximalt däcktryck på 
28 psi. Det maximala trycket visas på hjulet intill 
ventilröret.
VARNING! Om däcken fylls över 1.9 bar kan det 
sk d  h let ch eller däcket ch led  till insk d 
kontroll och personskada.

KONTROLLER TRYKKET IDEKKENE
Hjul i plast tåler en maksimal belastning på 28 psi. 
Maksimalt tillatt trykk er gravert inn i dekket, nær
ventilen.
ADVARSEL! Oppumping til over 1.9 bar kan skade 
dekket eller h let  ed re d rli  k ntr ll  
mulig skade.

RENGASPAINEENTARKASTAMINEN
Muovirenkaat on suunniteltu enimmäistäyttöpaineelle
28 paunaa per neliötuuma (psi). The maximum
infl ti n ress re is e ssed n the wheel ne t t
the valve stem.
VAROITUS! Täyttöpaineen lisääminen yli 1.9 bar

ineen hin itt  renk it  t i renk t 
menettävät sen seurauksena ohjautuvuuden ja 
aiheuttavat loukkaantumisia.

ПРОВЕРКА НА НАЛЯГАНЕТО НА ГУМИТЕ
       

       si  
.  r .      

    .
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!    .  r 

        
      .

VERIFICAREA PRESIUNII ANVELOPELOR
entr  r ile din l stic  resi ne  i   
n el el r ns e z   li re er l tr t si   
ri . resi ne  i  este t n t  e r t  l n  

axul ventilului.
AVERTIZARE! O presiune de peste 1,9 bari poate 
deteri r  r t  i s  n el  i te d ce l  
ierdere  c ntr l l i s  l  t re.

LASTİK BASINCINI KONTROL ETMEK
l stik tekerlekler  ksi   S  l stik s nc n  

rl n r. ksi  l stik h  s nc  s  
desi n nd  tekerle e k rt l  i len i tir.

UYARI! stikleri .  r n zerinde i ir ek  
tekerle e e e  l sti e z r r ererek k ntr l k  
ya da yaralanmaya neden olabilir.
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REHVIRÕHU KONTROLLIMINE
Plastratastel on maksimaalne rehvirõhk 1,9 bar (28 
psi). Maksimaalne rõhk on sissepressituna kirjas rattal 
ventiili kõrval.
HOIATUS! Kui rõhk on suurem kui 1,9 bar, võib see 
k h st d  r t st i reh i nin  h st d  nkri 
juhitavuse kadumist või inimvigastusi.

RIEPU SPIEDIENA PĀRBAUDĪŠANA
l st s s rie  ksi l is rie  s iediens 

ir  rci s z k dr tc ll  si   ri . 
ksi l is s iediens ir ies iests riten  l k s rst  

k t .
BRĪDINĀJUMS! S iediens  st ks r  rie  

r t r t s n i rie s n r r d t ie in s  
i z d t k ntr li.

PADANGŲ SLĖGIO TIKRINIMAS
ksi l s l stikini  r t  sl is r   s r i 

kvadratiniam coliui (psi) (1,9 barai). Maksimalus 
leid i s sl is n r d t s nt r t  li  t .
ĮSPĖJIMAS! idesnis nei  r  sl is li 
s dinti r t  ir r  d n . e i lis li t ti 
ne ld s   t i li s kelti s l i .

ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΗΝ ΠΙΕΣΗ ΤΩΝ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ
        

       r .
         

   . 
Προειδοποίηση!      

  r      
     .

Перевірте тиск у шинах
     

      .  si . 
      

      .
Попередження!     .    

       
   .

PROVERA PRITISKA U PNEUMATICIMA
 l sti ne ne tike ksi lni ritis k izn si 

28 funti na kvadratni col (psi) (1.9 bar). Maksimalni 
ritis k e k c n n  t k  red t r  z  entil.

UPOZORENJE! ritis k e i d .  r  e d  
teti t k i ili ne tike i d  d ede d  itk  

k ntr le ili d  re i n .

LV

EE

LT

UA

GR

SR
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ARفحص ضغط هواء الإطارات
         
    .        

.      
تحذير!             
            

.     



109 110



109 110

1

105

2

105



111

21

105



112

1

2

3



113 114

click!

click!



113 114

2

105

1

2

1



115

4

2
2

1

3
1

105

2



116

5



117

1 2



118

1 1

2

116 2

1

105

2 3

4



119

4
1

2

105

3

3

3

1

2

105



120

6

- 16

1

3

2

5

3

2

1



121

1 2



122

1 2



123

1 2

click! click!



124

3 4



125

21



126

21



127

3

1

1
1

click!

2

+ BABY-SAFE plus
+ BABY-SAFE plus II
+ BABY-SAFE plus SHR II
+ BABY-SAFE i-SIZE

+ Hard Carrycot

+ BRITAX RÖMER
   PRIMO

+ BABY-SAFE

+ BABY-SAFE Sleeper
+
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4 Consignes d’entretien

Le produit doit être vérifié régulièrement et être 
nettoyé.

Þ Contrôlez régulièrement l’état de toutes les pièces 
importantes. Assurez-vous du bon fonctionnement 
de toutes les pièces mécaniques.

Þ Contrôlez régulièrement si toutes les vis, les rivets, 
les l ns et les tres i ces s nt ien s.

Þ tilisez c ne h ile  r isse r l ri er 
mais un spray à base de silicone.

Þ La poussette peut être endommagée ou détruite 
par une charge trop lourde, lors d’un repli non 
conforme ou lors de l’utilisation d’accessoires non 
autorisés.

Þ Ne chargez jamais plus de 4 kg dans le panier.

Þ Gardez la poussette uniquement dépliée, dans un 
endroit bien aéré, pour éviter la formation de 
moisissures.

Þ Ne garez pas la poussette sous le soleil, les 
textiles pouvant pâlir.

GB

4 Pflegeanleitung

Das Produkt muss regelmäßig überprüft und 
gereinigt werden.

Þ Kontrollieren Sie regelmäßig alle wichtigen Teile 
auf Beschädigungen. Vergewissern Sie sich, dass 
die mechanischen Bauteile einwandfrei 
funktionieren.

Þ Kontrollieren Sie regelmäßig, ob alle Schrauben, 
Nieten, Bolzen und andere Befestigungen fest 
sitzen.

Þ Benutzen Sie kein Schmierfett oder Öl für die 
Schmierung, sondern ein Spray auf Silikonbasis.

Þ Eine zu schwere Beladung, unsachgemäßes 
Zusammenklappen oder das Verwenden von nicht 
zugelassenem Zubehör können den Kinderwagen 
beschädigen oder zerstören. 

Þ Laden Sie nie mehr als 4 kg in den Einkaufskorb.

Þ Bewahren Sie den Kinderwagen nur aufgeklappt 
in gut gelüfteter Umgebung auf, damit es nicht zu 
Schimmelbildung kommt.

Þ Stellen Sie den Kinderwagen nicht in direkter 
Sonne ab, die Textilien können ausbleichen.

4 Care instructions

The product should be regularly checked and 
cleaned.

Þ Regularly check all important parts for damage. 
Make sure that mechanical components are 
working properly.

Þ Regularly check that all screws, rivets, bolts and 
other fasteners are tight.

Þ Do not use grease or oil for lubrication – use a 
silicone-based spray.

Þ Too heavy a load, improper folding or the use of 
non-approved accessories may damage or 
destroy the strollers. 

Þ Never put more than 4 kg in the shopping basket.

Þ Please keep the folded stroller only in well 
ventilated area prevent mildew.

Þ Put the stroller out of direct sunlight, the textiles 
can fade.
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Þ N’utilisez plus la poussette lors des pièces sont 
tordues, usées ou cassées. Faites réparer la 
poussette par un service de réparation ou 
adressez-vous au service clients Britax.

Þ Les pneus en caoutchouc peuvent laisser des 
traces lorsqu'ils sont en contact avec un sol en 
PVC. Éviter que les pneus soient en contact avec 
ce type de surface.

Conseil d’entretien:

Þ Vous pouvez nettoyer la housse de siège et la 
capote à l’aide d’une éponge et de l’eau tiède 
savonneuse.

EN

GB

Þ Benutzen Sie den Kinderwagen nicht mehr, wenn 
Teile verbogen, verschlissen oder gebrochen sind. 
Lassen Sie den Kinderwagen durch einen 
Reperaturservice reparieren oder wenden Sie sich 
an den Britax Kundenservice.

Þ Gummireifen können in Kontakt mit PVC-
Bodenbelag Flecken hinterlassen. Vermeiden Sie 
itte  ei en  s lche erflächen z  le en.

Pflegehinweis:

Þ Den Sitzbezug und das Verdeck können Sie mit 
einem Schwamm und lauwarmem Seifenwasser 
säubern.

Þ No longer use the stroller if parts are bent, worn or 
broken. Have the stroller repaired by a repair 
service or contact Britax Customer Service.

Þ Rubber tyres can when in contact with PVC-
fl rin   le e st ins . le se id l cin  
tyres on this surface.

Care instructions

Þ The seat cover and hood can be cleaned with a 
sponge and warm soapy water.
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5 Garantie

Pour cette poussette, nous accordons une garantie 
de 2 ans pour les défauts de fabrication ou de 
matériau. La garantie débute le jour de l’achat. 
Conservez votre facture comme preuve d’achat.

Pour toute réclamation, renvoyez la poussette avec 
sa facture. La prestation de garantie est limitée à la 
poussette qui a été utilisée conformément à l’usage 
prévu et qui a été renvoyée propre et complète.

La garantie ne couvre pas  :

• l’usure naturelle et les dommages dus à une 
sollicitation excessive

• les dommages dus à une utilisation inappropriée 
et non conforme

Cas de garantie ou non ?

Tissus : Tous nos tissus répondent à des exigences 
élevées quant à la résistance des couleurs aux 
rayons UV. Malgré tout, les tissus se décolorent 
lorsqu’ils sont soumis aux rayons UV. Dans ce cas, il 
ne s’agit pas de défaut de matériel mais d’une usure 
normale qui n’est pas couverte par la garantie.

GB

5 Garantie

Für diesen Kinderwagen leisten wir eine Garantie 
für Fabrikations- oder Material-Fehler von 2 Jahren. 
Die Garantiezeit beginnt am Tag des Kaufes. Zum 
Nachweis bewahren Sie bitte den Kaufbeleg auf.

Bei Reklamationen senden Sie den Kinderwagen 
mit dem Kaufbeleg zurück. Die Garantieleistung 
beschränkt sich auf Kinderwagen, die sachgemäß 
behandelt wurden und in einem sauberen und 
ordentlichen Zustand zurückgesandt werden.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf:

• natürliche Abnutzungserscheinungen und 
Schäden durch übermäßige Beanspruchung.

• Schäden durch ungeeignete oder unsachgemäße 
Verwendung.

Garantiefall oder nicht?

Stoffe: Alle unsere Stoffe erfüllen hohe 
Anforderungen in Bezug auf Farbbeständigkeit 
gegen UV-Strahlung. Dennoch bleichen alle Stoffe 
aus, wenn sie der UV-Strahlung ausgesetzt sind. 
Hierbei handelt es sich um keinen Material-Fehler, 

5 Warranty

For this stroller, we provide a warranty for 
manufacturing or material defects for 2 years. The 
warranty period begins on the date of purchase. 
Please keep the receipt as proof of purchase.

For complaints please return the stroller with the 
receipt. The warranty is limited to strollers that have 
been properly handled and are returned in a clean 
and proper condition.

The warranty does not cover:

• natural wear and tear and damage due to 
excessive stress.

• damage caused by unsuitable or improper use.

Warranty or not?

Fabrics: All our fabrics meet the highest 
requirements in terms of colour fastness to UV 
radiation. However, all substances fade if they are 
exposed to UV radiation. This is not a material 
defect, but normal wear and tear for which no 
warranty is given.
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Fermoir : Si le fermoir devait présenter des 
dysfonctionnements, ceux-ci sont souvent dus à un 
encrassement qui peut être éliminé par un simple 
lavage.

En cas de recours en garantie, veuillez vous 
adresser immédiatement à votre revendeur 
spécialisé. Il vous assistera volontiers. Lors 
du traitement des réclamations, les taux 
d rtisse ent s ci es  r d it s nt 
appliqués. Pour cela, veuillez consulter nos 
conditions générales de vente disponibles auprès de 
votre revendeur.

Utilisation, entretien et maintenance :

La poussette doit être traitée conformément au 
mode d’emploi. Nous signalons expressément que 
seuls les accessoires et les pièces de rechange 
d’origine doivent être utilisés.

EN

GB

sondern um normale Verschleißerscheinungen, für 
die keine Garantie übernommen wird.

Schloss: Sollten Funktionsstörungen am 
Gurtschloss auftreten, so sind diese meist auf 
Verunreinigungen zurückzuführen, welche 
ausgewaschen werden können.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte unverzüglich 
an Ihren Fachhändler. Er wird Ihnen mit Rat 
und Tat zur Seite stehen. Bei der Bearbeitung 
von Reklamationsansprüchen kommen 
r d kts ezi sche schrei n ssätze z r 

Anwendung. Hier verweisen wir auf die beim Händler 
ausliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen.

Verwendung, Pflege und Wartung:

Der Kinderwagen muss entsprechend der 
Gebrauchsanleitung behandelt werden. Wir weisen 
ausdrücklich darauf hin, dass nur Original-Zubehör 
bzw. Ersatzteile verwendet werden dürfen.

Buckle: If any problems occur on the buckle, these 
are often due to dirt that can be washed out.

For warranty service, please contact your dealer 
immediately. You will be given advice and 
assistance. When processing claims, product-
s eci c de reci ti n r tes l . F r this we re er 
you to the general terms and conditions displayed at 
the dealership.

Use, care and maintenance:

The stroller must be treated according to the 
instructions. We expressly point out that only original 
accessories or spare parts may be used.
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4 Manutenzione

Assicuratevi di controllare e pulire regolarmente 
il passeggino.

Þ eri c te re l r ente l e ent le resenz  di 
danni su tutte le parti importanti. Accertatevi che i 
componenti meccanici funzionino perfettamente.

Þ Controllate regolarmente che viti, rivetti, perni ed 
ltri siste i di ss i  si n  t tti se re en 
ss t .

Þ n s re i r ss   li  er l ri c re i nti e 
snodo. Meglio usare prodotti spray a base di 
silicone.

Þ Un carico eccessivo, una chiusura non conforme o 
l’utilizzo di accessori non omologati potrebbero 
danneggiare o distruggere il passeggino. 

Þ Non caricate mai più di 4 kg nel cestino per la 
spesa.

Þ Il passeggino va riposto dopo averlo piegato in un 
ambiente ben aerato per evitare che sul lungo 
periodo possano formarsi muffe e funghi.

Þ Evitate di parcheggiare o lasciare a lungo il 
passeggino al sole, in quanto i raggi UV 
potrebbero far sbiadire i colori del tessuto.

4 Instrucciones de mantenimiento

El producto debe ser revisado y lavado 
periódicamente.

Þ Controle regularmente todas las partes 
importantes que corran peligro de ser dañadas. 

se rese de e t d s l s iez s ec nic s 
funcionan sin problemas.

Þ Compruebe regularmente si todos los tornillos, 
re ches  ern s  tr s ele ent s de ci n 
estén bien ajustados.

Þ No utilice grasas lubricantes o aceites, sino un 
spray con base de silicona.

Þ Una carga demasiado pesada, un montaje 
indebido o el uso de accesorios no permitidos 
pueden dañar o estropear el cochecito. 

Þ No cargue más de 4 kg en la cesta portaobjetos.

Þ Guarde el cochecito solamente plegado y en un 
ent rn  ien entil d   n de e n  se r e 
moho.

Þ No exponga el cochecito a los rayos del sol, ya 
que los tejidos podrían decolorar.

4 Instruções de conservação

O produto tem de ser regularmente verificado e 
limpo.

Þ eri e re l r ente t d s s e s 
imp rt ntes nt   d n s. erti e se e s 
componentes mecânicos funcionam 
corretamente.

Þ eri e re l r ente se t d s s r s s  
re ites  c ilh s e tr s es ssent  c  
r ez .

Þ  tilize l ri c ntes ne  le  r  l ri c r  
mas sim um spray à base de silicone.

Þ Carregar carga demasiado pesada, dobrar 
incorretamente para fechar ou utilizar acessórios 
n  t riz d s de  d ni c r  destr ir  
carrinho.

Þ Nunca carregue o cesto de compras com mais de 
4 kg.

Þ Guarde o carrinho de passeio sempre dobrado e 
num local bem arejado, para não ganhar bolor.

Þ Não deixe o carrinho de passeio diretamente 
exposto ao sol para os tecidos não desbotarem.

Þ Não use mais o carrinho de passeio se tiver 
peças dobradas, gastas ou partidas. Chame um 

3 Bērna ratiņu salikšana un izmantošana
3.1 Bērna ratiņu salikšana
3.2 Pārsega piestiprināšana
3.3 Bremžu izmantošana
3.4 Bērna ratiņu salocīšana
3.5 Bērna ratiņu atlocīšana
3.6 Grozāmo riteņu nostiprināšana
3.7 Atzveltnes pielāgošana
3.8 Siksnu pielāgošana
3.9 Bērna piesprādzēšana
3.10 Pārsega noņemšana
3.11 Riteņu noņemšana
3.12 Pārsega pielāgošana
3.13 Pārsega apsega noņemšana
3.14 Rotaļlietu virtenes nostiprināšana
3.15 Rotaļlietu virtenes atvēršana
3.16 Lietus pārsega piestiprināšana
3.17 Ceļošanas iekārtas adaptera piestiprināšana
3.18 Ceļošanas iekārtas adaptera noņemšana
3.19



135 136

Þ Non usare il passeggino se ci sono parti rotte, 
piegate, usurate o consumate. Eventuali rotture 
importanti vanno fatte riparare al più presto da 
persone esperte o dall’assistenza BRITAX.

Þ Le gomme potrebbero lasciare delle macchie 
quando entrano in contatto con pavimenti in PVC. 
Evitare di posizionare le gomme su questo tipo di 
s er cie.

Pulizia:

Þ Pulire seduta e coppottina con acqua tiepida e 
sapone usando una spugna.

Þ No utilice el cochecito si hay partes torcidas, 
desgastadas o estropeadas. Encarge la 
reparación del cochecito a un servicio de 
reparación o diríjase al servicio de atención al 
cliente.

Þ Los neumáticos de goma pueden dejar marcas en 
contacto con suelos de PVC. Evite colocar los 
ne tic s s re este ti  de s er cies.

Indicaciones sobre el cuidado:

Þ La funda del asiento y la capota se pueden limpiar 
usando una esponja y una solución jabonosa en 
agua templada.

serviço de reparações para reparar o carrinho de 
passeio ou contacte o Serviço de Assistência da 
Britax.

Þ Os pneus de borracha podem, quando em 
contacto com piso de PVC, deixar manchas. Evite 
colocar os pneus sobre este tipo de superfície.

Cuidados de limpeza:

Þ O revestimento do assento e a capota podem ser 
limpos com uma esponja e água de sabão morna.
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5 Garanzia

Per questo passeggino, la garanzia è di 2 anni per 
i difetti di fabbricazione o relativi al materiale. La 
garanzia decorre dal giorno dell’acquisto. Conservate 
se re l  rice t sc ntrin  d c ist  in nt  i 
verrà richiesto con la garanzia.

Per qualsiasi richiesta di garanzia dovrete rispedire 
il passeggino in fabbrica con lo scontrino originario. 
La garanzia è limitata a passeggini utilizzati in modo 
conforme e rimandati alla fabbrica puliti ed in ordine.

La garanzia non copre:

• le normali tracce d’usura e i danni causati da 
sovraccarico o sollecitazioni eccessive.

• i danni causati da un utilizzo non idoneo e non 
conforme.

Caso coperto da garanzia?

Stoffe: Tutti i nostri tessili soddisfano elevati requisiti 
di resistenza dei colori ai raggi UV. Tuttavia, tutti i 
tessuti sbiadiscono, se vengono esposti ai raggi UV. 
In questo caso non si tratta di difetti del materiale, 
ma di un normale fenomeno di usura, che non è 
coperto da garanzia.

5 Garantía

Este cochecito tiene una garantía por defectos de 
fabricación o de material de dos años. El período de 
garantía comienza el día de la compra del producto. 
Conserve el comprobante de compra.

En caso de reclamación envíe al cochecito 
adjuntando el comprobante de compra. La garantía 
queda restringida a los cochecitos que hayan sido 
utilizados adecuadamente y que se remitan limpios 
y en correcto estado.

La garantía no cubre:

• desgastes naturales y daños por un uso excesivo.

• Daños debidos a un uso inapropiado.

Hebilla del cinturón: Si aparecieran defectos 
funcionales en la hebilla del cinturón, éstos se deben 
la mayoría de las veces a impurezas que pueden 
eliminarse.

En los casos propios de garantía, diríjase 
inmediatamente a un comercio especializado. Allí le 
aconsejarán y le proporcionarán la ayuda necesaria. 
A la hora de tramitar los derechos de reclamación, 
se lic n l s t s s de rtiz ci n es ec c s 

5 Garantia

Este carrinho de passeio tem uma garantia de 2 
anos por erros de fabrico e de material. O período 
de garantia começa com a data de compra. Guarde 
o talão de compra para efeitos de comprovação.

No caso de reclamações, deve devolver o carrinho 
de passeio com o talão de compra. A garantia 
restringe-se a carrinhos de passeio que foram 
manuseadas correctamente e são enviadas num 
estado limpo e correcto.

A garantia não se aplica a:

• Desgaste natural e danos resultantes de um 
esforço excessivo.

• Danos devido a uma utilização imprópria ou 
incorreta.

Caso de garantia ou não?

Tecidos: Todos os nossos tecidos preenchem os 
mais altos requisitos relativamente à resistência da 
cor contra radiação UV. Porém, todos os tecidos 
desbotam quando expostos à radiação UV. Neste 
caso, não se trata de nenhum defeito do material, 
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Chiusura: Eventuali anomalie di funzionamento 
della chiusura della cintura sonoquasi sempre 
c s te d ll  resenz  di s rc  che  essere 
eliminato con il lavaggio.

In caso di richieste in garanzia, rivolgetevi 
immediatamente al vostro rivenditore che vi 
assisterà con consigli e azioni concrete. A tutti 
i casi di garanzia si applicano i normali criteri di 
svalutazione tecnica del prodotto. A tale riguardo 
si rimanda alle condizioni commerciali generali 
disponibili presso il rivenditore specializzato.

Utilizzo, pulizia e manutenzione:

Il passeggino deve essere trattato conformemente 
a quanto riportato nelle istruzioni d’uso. Si richiama 
espressamente l’attenzione sul fatto che possono 
essere tilizz ti s l  ccess ri e  rti di ric i  
originali.

del producto. A este respecto, nos remitimos a las 
Condiciones Generales de Contratación disponibles 
en el comercio del vendedor especializado.

Uso, cuidado y mantenimiento:

El cochecito debe utilizarse de acuerdo con las 
instrucciones de uso. Nos permitimos advertirle 
explícitamente que use sólamente accesorios o 
piezas de recambio originales.

mas sim de fenómenos normais de desgaste pelos 
quais não se assume a responsabilidade.

Fecho: O fecho do cinto avaria muitas vezes por 
causa de sujidades, que podem ser lavadas.

Em caso de reclamação da garantia, dirija-se de 
imediato ao seu revendedor especializado, o qual o 
esclarecerá e aconselhará. No processamento de 
reclamações são aplicadas taxas de desvalorização 
es ec c s d  r d t . este sentid  re ete s 
para as condições gerais de venda do vendedor.

Utilização, conservação e manutenção:

O carrinho de passeio tem de ser manuseado 
conforme o manual de instruções. Recomendamos 
vivamente a utilização exclusiva de acessórios ou 
peças sobressalentes originais.
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4 Onderhoudshandleiding

Het product moet regelmatig gecontroleerd en 
gereinigd worden.

Þ Controleer alle belangrijke onderdelen regelmatig 
op beschadiging. Zorg ervoor dat de mechanische 
componenten goed functioneren.

Þ Controleer regelmatig of alle schroeven, 
klinknagels, bouten en andere bevestigingen goed 
vastzitten.

Þ Gebruik voor het smeren geen smeervet of olie, 
maar een spray op siliconenbasis.

Þ Een te grote belasting, ondeskundig 
samenklappen of het gebruik van niet-toegestane 
accessoires kunnen de kinderwagen beschadigen 
of vernielen. 

Þ Plaats nooit meer dan 4 kg in de 
boodschappenmand.

Þ Berg de kinderwagen altijd opengeklapt op in een 
goed geventileerde ruimte, zodat er zich geen 
schimmelvorming kan voordoen.

Þ Parkeer de kinderwagen niet in direct zonlicht, 
waardoor de stof kan verbleken.

4 Anvisninger til vedligeholdelse

Produktet skal regelmæssigt kontrolleres og 
rengøres.

Þ Kontrollér med jævne mellemrum, at ingen af de 
vigtige dele har taget skade. Kontrollér, at de 
mekaniske komponenter fungerer efter hensigten.

Þ Kontroller jævnligt, at alle skruer, nitter, bolte og 
andre fastgøringsdele sidder fast.

Þ Benyt ikke smørefedt eller olie til smøring, men 
kun spray på silikonebasis.

Þ For voldsom belastning, forkert sammenklapning 
eller brug af tilbehør, som ikke er tilladt, kan 
beskadige eller ødelægge vognen. 

Þ Læg aldrig mere end 4 kg i indkøbskurven.

Þ Opbevar kun barnevognen sammenklappet i 
velventilerede omgivelser så der ikke dannes 
skimmel.

Þ Stil ikke barneviognen i direkte sollys, stoffer kan 
bleges.

4 Инструкция по уходу

Следует регулярно производить контроль и 
очистку изделия.

Þ       
 .   

   
  .

Þ      
       

.

Þ      
       

.

Þ     
    

     
      . 

Þ        
  .

Þ       
    

    
.

Þ       
      

 .
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Þ Gebruik de kinderwagen niet meer, als er 
onderdelen verbogen, versleten of gebroken zijn. 
Laat de kinderwagen door een reparatieservice 
repareren of neem contact op met de Britax-
klantenservice.

Þ Rubberen banden kunnen in contact met 
PVC-vloeren vlekken veroorzaken. Vermijd het 
plaatsen van de banden op dergelijke 
oppervlakken.

Onderhoudsaanwijzing:

Þ De bekleding van de zitting en de afdekkap 
kunnen met een spons en lauw zeepwater worden 
gereinigd.

Þ Benyt ikke barnevognen hvis dele er bøjede, 
slidte eller defekte. Lad barnevognen reparere af 
værksted eller kontakt Britax kundeservice.

Þ Gummidæk kan efterlade spor, når de kommer i 
kontakt med pvc-gulv. Undgå venligst at anbringe 
d kkene  disse erfl der.

Plejeanvisninger:

Þ Sædebetræk og afdækning kan rengøres med en 
svamp og lunkent sæbevand.

Þ       
     . 

     
     

    rit .

Þ        
   .  

    .

Указание по уходу за изделием:

Þ        
     .
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5 Garantie

Voor deze kinderwagens geven wij 2 jaar garantie bij 
fabricage- en materiaalfouten. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar de 
aankoopbon als bewijs voor de aankoop.

Bij klachten dient u de kinderwagen samen met de 
aankoopbon terug te zenden. De garantie is alleen 
van toepassing op kinderwagens waar juist mee is 
omgegaan en die in schone en goede staat worden 
teruggezonden.

Uitgesloten van garantie zijn:

• normale tekenen van slijtage en schade ten 
gevolge van overmatige belasting.

• schade ten gevolge van onbedoeld of onjuist 
gebruik.

Garantie of niet?

Stoffen: Al onze stoffen voldoen aan hoge eisen 
wat betreft de kleurbestendigheid tegen UV-
straling. Alle stoffen verbleken echter als deze 
aan UV-straling worden blootgesteld. Hierbij gaat 
het niet om materiaalfouten, maar om normale 

5 Garanti

For denne barnevogn ydes 2 års garanti på 
fabrikations- eller materialefejl. Garantiperioden 
begynder den dag, produktet købes. Opbevar 
venligst kvitteringen som dokumentation.

Ved reklamationer indsendes barnevognen med 
kvittering. Garantien ydes kun, hvis barnevognen 
er blevet behandlet med den fornødne omhu og 
returneres i ren og ordentlig stand.

Garantien dækker ikke:

• naturlig slitage samt skader, der er opstået som 
følge af for voldsom belastning.

• Skader, der er opstået, fordi autostolen er blevet 
behandlet forkert eller anvendes i strid med det 
egentlige formål.

Garanti eller ej?

Stoffer: Alle vore stoffer opfylder meget strenge 
krav, hvad angår deres farveægthed i forhold til UV-
stråler. Alligevel vil stoffernes farver falme, hvis de 
udsættes for UV-stråler. Der er her tale om normalt 

5 Гарантия
      

     
   . 
     . 

    
  .

     
    

  .  
    

     
     

      .

Гарантия не распространяется на:

•     
    

•      
     

 .

Что такое гарантийный случай?

Материалы:     
     

  .  
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slijtageverschijnselen die van garantie zijn 
uitgesloten.

Slot: Eventuele problemen met het gordelslot 
zijn meestal het gevolg van verontreinigingen die 
kunnen worden verwijderd door het slot met water 
te reinigen.

Neem, als uw kinderwagen nog onder de garantie 
valt, onmiddellijk contact op met uw vakhandel. 
Hier wordt u met raad en daad bijgestaan. Bij 
de behandeling van garantieclaims worden 

r d cts eci eke schri in sre els t e e st. 
Hiervoor verwijzen wij u naar de bij de vakhandel 
verkrijgbare algemene voorwaarden.

Gebruik, onderhoud en verzorging:

De kinderwagen moet overeenkomstig de 
gebruiksaanwijzing worden gebruikt en 
onderhouden. Wij wijzen er nadrukkelijk op dat 
uitsluitend originele accessoires en onderdelen 
mogen worden gebruikt.

slid og ikke om materialefejl, og det er derfor ikke 
omfattet af garantien.

Lås: Hvis der konstateres funktionsfejl på selelåsen, 
skyldes det som regel snavs, der kan vaskes væk.

Hvis du ønsker at gøre brug af garantien, bedes du 
henvende dig til en specialforretning. Her vil du blive 
vejledt af professionelle fagfolk. Ved reklamationer 
r es der r d kts eci kke skri nin ss tser. 

Vi gør i den forbindelse opmærksom på vores 
Almindelige Forretningsbetingelser, som du kan få 
udleveret hos forhandleren.Anvendelse, pleje og 
vedligeholdelse

Barnevognen skal behandles i overensstemmelse 
med betjeningsvejledningen. Vi gør udtrykkeligt 
opmærksom på, at der kun må benyttes originalt 
til eh r  reser edele.

     
  .  

      
     

 .

Замок:     
    

    .

     
     

   
 .      

.    
    

  .   
    .

Использование, уход и техническое 
обслуживание:

      
   .  

    
     

     
.
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4 Návod na technickú údržbu

Produkt je nutné pravidelne kontrolovať a čistiť.

Þ r idelne k ntr l te etk  d le it  sti  i nie 
s  k den . res ed te s  i ech nick  
diel  n  ezch ne.

Þ r idelne k ntr l te  i s  e ne ti hn t  
etk  skr tk  nit    st tn  e neni .

Þ  z nie ne te sti ci t k le  le  
ale sprej na báze silikónu.

Þ d ern  z enie  ne d rn  zl enie le  
nie nesch len h  r sl enst  e 

ies  k k deni  detsk h  k k  le  k eh  
zni eni . 

Þ  n k n h  k k  ned te nikd  n k  
 k   k .

Þ etsk  k k skl d te r zl en   n  d re 
vetranom mieste, aby ste zamedzili tvorbe plesní.

Þ etsk  k k ne st te ri e  slne n  
i reni  te tiln  h  h l ledn .

4 Instrukcja pielęgnacji

Produkt należy regularnie kontrolować i czyścić.

Þ le  re l rnie k ntr l w  wsz stkie ist tne 
ele ent  w zk  d k te  ich szk dzeni . 

le  r wnie  s r wdz  cz  ech niczne 
cz ci dzi  ez z rz t .

Þ e l rnie k ntr l w  cz  wsz stkie r  nit  
sw rznie i inne c w ni  s  r wid w  
osadzone.

Þ  s r w ni  nie st s w  s r  ni le  le 
spray na bazie silikonu.

Þ t d e ci enie  nie r wid we z enie l  
st s w nie nied zw l n ch kces ri w e  
rz cz n  szk dzeni  w zk . 

Þ  k sz  n  z k  ni d  nie n le  rzew zi  
d nk w ci sz ch ni   k .

Þ zek dzieci c  n le  rzech w w  t lk  w 
z c i r z ne  w d rze went l w n  

ieszczeni  w cel  nikni ci  tw rzeni  si  
le ni.

Þ ie w st wi  w zk  n  ez rednie dzi nie 
r ieni w ni  s neczne  tekst li   

w l kn .

4 Pokyny k údržbě

Produkt se musí pravidelně kontrolovat a čistit.

Þ r ideln  k ntr l te echn  d le it  sti  zd  
ne s  k zen . es d te se  e ech nick  
d l  ez dn  n .

Þ r ideln  k ntr l te  estli echn  r  n t  
e   in  e n  s e e n  d sed .

Þ  r z n  ne e te z c  t k ni le  
ale sprej na silikonové bázi. 

Þ d rn  z t en  ne d rn  sl en  ne  
n  nesch len h  sl enst  e st 

k k zen  k rk  ne  k eh  zni en . 

Þ  n k n h  k e ned e te nikd  t  n k  
ne   k .

Þ tsk  k rek sch e te ze sl en   
d e tr n  r st ed   se n z l  t it 
l se .

Þ tsk  k rek ne dst te n   sl nci  
textilní materiály mohou vyblednout.
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Þ etsk  k k i c ne te  k s  dielce 
hn t  r skn t  le  zl en . etsk  k k 

nech te r i   r rensk  ser ise le  
s  r te n  z k zn ck  ser is rit .

Þ  ne tik   ri k nt kte s  
dl h  z nech  k rn . r s  

ne iest te ne tik  n  tent  rch.

Čistenie:

Þ h sed k   strie k  ete isti  c  
n ie  l n h  dl h  r zt k .

Þ ie n le  w  w zk  dzieci ce  d  cz ci 
s  w i te  z te l  kni te. le  zleci  
n r w  w zk  w serwisie l  sk nt kt w  si  z 
dzi e  s i klient  rit .

Þ we n   z st wi  l d  n  
d dze w k n ne  z . ie n le  

d szcz  d  k nt kt  n z t ki i 
powierzchniami.

Instrukcja konserwacji:

Þ kr cie siedzisk  i s n  n  cz ci  k  i 
cie  w d  z d e .

Þ tsk  k rek  ne e te  estli e s  
n kter  sti r hn t  d en  ne  zl en . 

tsk  k rek nechte r it  r n  ne  se 
r te n  z k znick  ser is rit .

Þ  ne tik  h  i k nt kt  s 
podlahovou krytinou z PVC zanechávat skvrny. 
Prosím nenechávejte pneumatiky ve styku s tímto 
povrchem.

Pokyn k údržbě:

Þ t h sed k   st k  ete istit h i k  
 l n  dl  d .
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5 Záruka

 tent  detsk  k k sk t e e  r k  z r k  
n  r n  ch  le  ch  teri l . r n  
leh t  z n  l n  d  n k . k  d k z si 
uschovajte doklad o zaplatení.

ri rekl ci ch e n tn  k detsk  k k  ril i  
d kl d  z l ten . r n  r  s  edz  
n  detsk  k k  s kt r i s  z ch dz l  

ri er ne  kt r  d  r ten   ist   ri dn  
stave.

Záruka sa nevzťahuje na:

• rir dzen   tre eni   k d  s s en  
n d ern  n h n .

• k d  s s en  ne h dn  le  ne d rn  
n .

Prípad záruky alebo nie?

Látky: etk  n e l tk  s  s k  i d k  
n  st l s  r  i  i reni . riek t  

k etk  l tk  ledn  ke  s  st n   
i reni . rit  ne de  i dn  ch  teri l  

5 Gwarancja

 ten w zek dzieci c  dziel  dw letnie  
w r nc i n  w d  r d kc ne l  teri we. 
kres w r nc i r z cz n  si  w dni  z k . 
 cel  d w dnieni  d t  z k  n le  

rzech w w  d w d z k .

 r zie rekl c i n le  des  w zek dzieci c  
wraz z dowodem zakupu. Gwarancja obejmuje 
w cznie w zki dzieci ce  kt re  tk w ne 
z dnie z rzezn czenie  i instr kc  s i i kt re 
z st  des ne w cz st  i rz dn  st nie.

Gwarancja nie obejmuje:

• n t r ln ch w w z ci  i szk dze  
w nik c ch z n d ierne  ci eni .

• szk dze  wst ch wsk tek niew ciwe  
tk w ni  l  tk w ni  niez dne  z 

przeznaczeniem.

Czy gwarancja obejmuje to czy nie?

Materiały: sz stkie n sze teri  s e ni  
w s kie w ni  w dniesieni  d  d rn ci 

t ch rwnik w n  dzi nie r ieni w ni  
ltr let we . edn k wsz stkie teri  

wie  kied  s  w st wi ne n  dzi nie 

5 Záruka

r  t t  d tsk  t sed k  sk t e e  r k  
z r k  n  r n  ne  teri l  ch . r n  
d  z n  et dne  n k . sch e te si 
r s  d kl d  n k  r  d t e .

i rekl c ch z s le te d tsk  k rek s d kl de  
 k i. r n  r  se ez  n  d tsk  
t sed k sed k  n  zdn  k l  se kter i se 

z ch zel  i en   kter  d  r cen   ist  
 dn  st .

Záruka se nevztahuje na:

• ir zen  e  t e en   k d  n d rn  
namáháním

• k d  znikl  ne h dn  ne  ne d rn  
n

Případ záruky nebo ne?

Materiály: echn  n e l tk  s l  s k  
d k  s hlede  n  re n  st l st r ti 

 z en . est  k echn  l tk  ledn  
kd  s  st en   z en . it  se ne edn  
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ale o normálne známky opotrebenia, za ktoré sa 
ne re er  i dn  z r k .

Zámka: k  znikli nk n  r ch  n  z ke 
ez e n stn h  s  s  ä in  z r inen  

ne ist t i  kt r  s   .

 r de k deni   z r ke s  ez dkl dne 
r te n  s h  eci liz n h  red c . 
sk tne  tre n  r d   z ez e  n r . 

ri s r c n  rekl n ch n r k  d  it  
d is  s dz  eci ck  re d n  r k.  
dk z e e n  e ecn  ch dn  d ienk  

kt r  s  k dis z cii  red c .

Použitie, starostlivosť a údržba:

S detsk  k k  s  s  z ch dz  d  
n d  n  itie. sl ne z r e e n  t  
e s  s ie  i  ri in lne r sl enst  

prípadne originálne náhradné diely.

r ieni w ni  ltr let we . ie ch dzi t t   
w d  teri w  lecz  n r lne w  z ci  
których nie obejmuje gwarancja.

Zamek:  rz dk  wieni  si  
nie r wid w ci w dzi ni  z k  s w rz cz n 
n le  tr w  n cz cie  w z r dzeni  z k  
kt r  n  rze .

 rz dk  r szczeni  w r nc ne  n le  
niezw cznie zwr ci  si  d  skle  r we . 

 zn d  stw  wszelk  niez dn  c. 
rz  re liz c i r szcze  w r nc n ch st s w ne 

s  st wki rt z c ne dl  d ne  r d kt .  
t  cel  r si   z zn nie si  z ln i 

r nk i H ndl w i  d st ni n i rzez 
s rzed wc .

Użytkowanie, pielęgnacja i konserwacja:

zek dzieci c  n le  w  z dnie ze 
wsk z wk i z w rt i w instr kc i tk w ni . 

r nie in r e  e n le  st s w  
w cznie r in lne kces ri  l  cz ci z ienne.

 dn  d  teri l  n r   n r ln  zn k  
t e en  z  kter  se ne e r  dn  z r k . 

Zámek: k d  znikl  nk n  r ch  n  z k  
s  s  t in  z in n  ne ist t i  kter  se 
s  t. 

 d  z r n h  d  se ne r dlen  
r te n  s h  s eci liz n h  r de ce. de 

 k dis sici r d  i ine . i z r c n  
rekl n ch n r k  d  it  d is  s z  
s eci ck  r  d n  r ek. de dk z e e 
n  e ecn  ch dn  d nk  kter  s  k 
dispozici u prodejce.

Použití, péče a údržba:

S d tsk  sed k  r  t k l  se s  z ch zet 
dle n d  k it . sl n  z r e e n  

t  e se s  t ze ri in ln  sl enst  
dn  n hr dn  d l .
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4 Upute za održavanje

Proizvod treba redovito provjeravati i čistiti.

Þ red it  r er te e li te en neki d nih 
di el . r erite r de li eh ni ki s st ni 
dijelovi besprijekorno.

Þ Redovito kontrolirajte jesu li svi vijci, zakovice, 
klin i i st li ri rsni s e i  i ek rsti.

Þ e k ristite st ili l e z  d zi n e e  s re  
na silikonskoj bazi.

Þ re elik  tere en e  ne r iln  sl n e ili 
upotreba neodobrene dodatne opreme mogu 

tetiti ili ni titi d e  k lic . 

Þ ik d  ne n nite k r  z  k n e s i e d 
4 kg.

Þ e  k lic  te s  r skl l en   d r  
entilir n  k lini  k k  ne i d l  d  st r n  

plijesni.

Þ ik d  ne st l te d e  k lic  izr n  izl en  
s n e i  zr k  er tekstil e iz li editi.

4 Navodila za vzdrževanje

Izdelek redno preverjajte in čistite.

Þ Redno preverjajte vse pomembne dele glede 
k d . re ri te se  d  eh nski sest ni 

deli delujejo brezhibno.

Þ Redno preverjajte, ali se vsi vijaki, kovice, sorniki 
in druga sredstva za pritrditev trdno prilegajo.

Þ Nikar za mazanja ne uporabljajte mazalne masti 
li l  te e  s re  ki e n  sn i silik n .

Þ r di re elike te it e  nestr k ne  
zlaganja ali uporabe neodobrene opreme se lahko 
tr ki zi ek k d e li ni i. 

Þ k ln  k r  ne s e iti nik li te  d 
4 kg.

Þ tr ki zi ke shr n te le zl ene  in  
d r  rezr e ne  r st r  d  ne ride d  
plesnenja.

Þ e te tr ki zi ek n  ne sredne  
soncu, kajti tekstil bo zbledel.

4 Ápolási útmutató

A terméket rendszeresen ellenőrizni és tisztítani 
kell.

Þ endszeresen ellen rizze  nt s lk tr szek 
s t. z d n e  r l  h   ech nik s 

szerkezeti ele ek ki st l n l k dnek.

Þ llen rizze rendszeresen  h  inden cs r  
sze ecs  cs  s e  r z t ele  e elel en 
illeszkedik-e.

Þ e ken zs rt  l t h szn l n  ken shez  
h ne  szilik n zis  s r t.

Þ  t l n  terhel s   ne  e elel  sszecs k s 
vagy a nem megengedett tartozékok használata a 
babakocsi megrongálódásához vagy 
tönkretételéhez vezethet. 

Þ Soha ne terhelje meg a bevásárlókosarat 4 kg-nál 
n  sszs ll l.

Þ r l  sz tn it  s l szell z  hel en  
k csit  h  elker lhet  le en  

penészedés.

Þ Ne tegye ki a babakocsit közvetlen napfénynek, 
a textíliák ugyanis kifakulhatnak.

SI
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Þ e k ristite d e  k lic  i e k  s  di el i 
s in ti  h ni ili kn ti. r k d e ih 
kolica prepustite servisu za popravak ili se obratite 

rit  ser isn  sl i.

Þ Gume mogu ostaviti tragove u dodiru s PVC 
d . e te st l ti e n  t k  r in .

Upute za njegu:

Þ res l ke z  s ed l  i kr  ete istiti s  
i l k  d  s l  deterd ent .

Þ e r l te tr ki zi ek  e s  deli 
n eni  r l eni li zl l eni. tr ki zi ek 

naj popravi servis za popravila ali pa se obrnite na 
Britax servis za stranke.

Þ Gumijasta kolesa lahko v stiku s podlago iz 
teri l   sledi. r si  iz i te 

se st l n  k les n  t k n  dl .

Navodila za negovanje:

Þ istite sede n  re lek  in zl l i  kri l  z 
 in l n  ilnic .

Þ Ne használja tovább a babakocsit, ha hiányzó, 
kopott vagy törött alkatrészeket észlel. Ilyen 
esetben javíttassa meg a babakocsit vagy 
forduljon a Britax ügyfélszolgálatához.

Þ PVC padlóval érintkezve a gumikerekek foltokat 
hagyhatnak. Kérjük, ne helyezze a kerekeket ilyen 
felületre.

Ápolási tudnivaló:

Þ z l sh z t s  d tet  szi ccs l s l n s 
szappanos vízzel tisztítható ki.

SI

SI
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5 Jamstvo

  d e  k lic  ri edi d di n e st  z  
sl  t rni ke re ke ili re ke  

teri li . st eni r k in e te i s d n  
k n e.  d k z li  d  s te t rd   
kupnji.

 sl  rekl ci  r tite n  d e  k lic  
z edn  s t rd   k n i. st  e r ni en  
n  d e  k lic  k  s  il  r iln  k ri ten  i k  
s  r en   ist  i redn  st n .

Jamstvo ne obuhvaća sljedeće:

• rir dn  h n e i tete sli ed rek ern  
tere en

• te en  n st l  ne rikl dni  ili ne r ilni  
k ri ten e

Radi li se o jamstvenom slučaju ili ne?

Materijali: S i n i teri li is n  is ke 
z ht e e lede st n sti n   zr en e. k  
s i e l tneni teri li iz li editi sli ed izl n  

 zr en . rit  se ne r di  re ci teri l  
ne   i eni   h n  k  st  
ne h .

5 Garancija

 t  tr ki zi ek el  z  ri er t rni ke 
napake ali napake pri materialu dveletna garancija. 

r nci ski r k ri ne te i d dne  n k .  
dokaz prosimo shranite potrdilo o nakupu.

ri rekl ci h n  l ite tr ki zi ek sk  
s potrdilom o nakupu. Veljavnost garancije je 

e en  le n  tr ke zi ke  ki s  ili strezn  
r l ni in ki n  d  sl ni  iste  in 

urejenem stanju.

Garancija ne zajema:

• n r nih zn en  r e in k d  ki s  
nastale zaradi prevelike obremenitve;

• Škodo zaradi neprimerne ali neustrezne uporabe

Garancijski primer ali ne?

Materiali: si n i teri li iz ln e  is ke 
z hte e lede st n sti r  r ti rk . 

end r  si teri li si z ledi  e s  
iz st l eni rk . ri te  ne re z  n k  
ri teri l  te e  z  n r ln  zn en  r e  

ki pa jih garancija ne zajema.

5 Garancia

A babakocsi tekintetében a gyártási és anyaghibákra 
 es r nci t n t nk.  r nci  id t rt   
s rl s n n kezd dik. z l sk nt rizze e   

vásárlási blokkot.

Reklamációk esetén küldje vissza a babakocsit a 
blokkal együtt. A jótállás csak azokra a babakocsikra 

n tk zik  el eket rendeltet sszer en 
használtak, és amelyeket tiszta és rendes állapotban 
küldtek vissza.

A garancia nem terjed ki a következőkre:

• ter szetes k si elens ek s t lz tt 
i n e tel lt l keletkez  k r k.

• lk l tl n  sz kszer tlen elh szn l s lt l 
keletkezett károk.

Garanciális eset, vagy nem?

Anyagok: Valamennyi anyagunk magas 
követelményeknek tesz eleget az UV-sugárzással 
szembeni színtartósság vonatkozásában. Ennek 
ellenére minden anyag kifakul, ha UV-sugárzásnak 
van kitéve. Itt nem anyaghibáról van szó, hanem 

SI
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Brava: Nastanu li smetnje u djelovanju brave 
s  t  e n e e sl edic  ne ist  k e se 

lako mogu oprati.

 sl  tr en  st  s k k  se r tite 
r d . n e  i s eti  i d l n i  

postupanjem. Kod obrade reklamacijskih zahtjeva, 
k riste se n el  t is  k  s  k r kteristi n  z  

edini r iz d. ri t e  skre e  z rn st 
n  e e e ete sl n  r d .

Uporaba, njega i održavanje:

e  k lic  tre  k ristiti  skl d  s t  z  
r . r it  z r  n  t  d  s i ete 

koristiti samo originalnu opremu, tj. originalne 
zamjenske dijelove.

Sponka: e se i  tn e ri del n  s nke 
s  s  te e in  sledic  z ni e  ki se 

lahko izpere.

Glede garancije se takoj obrnite na svojega 
prodajalca. Z veseljem vam bo svetoval in pomagal. 
Pri obdelavi reklamacijskih zahtevkov se uporabljajo 

rtiz ci ske st n e  ki s  zn ilne z  s ezne 
r iz de. S te  s eli  z riti n  s l n  

veljavne pogoje poslovanja pri prodajalcih.

Uporaba, vzdrževanje in oskrbovanje:

tr ke zi ke e tre  r l ti  skl d  z 
navodili za uporabo. Posebej opozarjamo na to, 
da smete uporabiti le originalno opremo oziroma 
nadomestne dele.

rendes k si elens r l  el ek rt r nci t ne  
vállalunk.

Csat: enn i en z cs t n k d si 
z r k l n nek el   z k t ln r szt 
szenn ez d sekre ezethet k issz  el ek 
kimoshatók.

Garanciális esetnél kérjük, haladéktalanul forduljon 
sz kkeresked hez. Sz kkeresked e t n cs kk l 
és tettekkel segítségére lesz. Reklamációs 
i n ek int z se s r n ter ks eci k s le r si 
k lcs k t lk l z nk. t l nk itt  keresked n l 
megtalálható "Általános üzleti feltételek"-re.

Használat, ápolás és karbantartás:

 k csit  h szn l ti t t t n k e elel en 
kell kezelni. Nyomatékosan utalunk arra, hogy csak 
eredeti tartozékok ill. pótalkatrészek használhatók. SI

SI



4 Hoito-ohjeita

Tuote on tarkistettava ja puhdistettava 
säännöllisesti.

Þ Tarkista kaikkien tärkeiden osien mahdolliset 
vauriot säännöllisesti. Varmista, että mekaaniset 
osat toimivat moitteettomasti.

Þ Tarkista säännöllisesti, että kaikki ruuvit, niitit, pultit 
ja muut kiinnitykset ovat tiukasti paikoillaan.

Þ Älä käytä voiteluun voitelurasvaa tai öljyä vaan 
pelkästään silikonipohjaista sprayta.

Þ Liian raskas kuormitus, väärä taittaminen auki tai 
kiinni tai muiden kuin sallittujen lisävarusteiden 
käyttö saattaa vaurioittaa vaunuja tai rikkoa ne. 

Þ Älä koskaan kuljeta ostoskorissa yli 4 kg painavia 
esineitä.

Þ Säilytä lastenvaunuja ainoastaan hyvin 
tuuletetussa tilassa avattuina, jottei niihin pääse 
muodostumaan hometta.

Þ Älä pidä lastenvaunuja suorassa 
auringonpaisteessa, koska tällöin tekstiiliosat 
saattavat haalistua.

Þ Älä käytä lastenvaunuja, jos niiden osat ovat 
vääntyneet, kuluneet tai murtuneet. Jätä 
lastenvaunut korjattavaksi korjauspalveluun tai ota 
yhteyttä Britax-asiakaspalveluun.

4 Vedlikehold

Kontroller og rengjør barnevognen regelmessig.

Þ Kontroller alle viktige deler regelmessig, se 
spesielt etter deler som er skadet. Pass på at alle 
mekaniske deler funksjonerer perfekt.

Þ Kontroller regelmessig at alle skruer, nagler og 
bolter er skrudd til og festet.

Þ Bruk ikke fett eller olje, men en silikonbasert 
spray.

Þ For tung last, feil sammenslåing eller bruk av 
ikke-godkjent tilbehør kan skade eller ødelegge 
barnevognen.

Þ Legg aldri mer enn 4 kg i handlekurven.

Þ Barnevognen skal kun oppbevares sammenbrettet 
i godt ventilerte områder for å unngå mugg og 
jordslag.

Þ Sett ikke barnevognen i direkte sol, stoffet kan 
blekne.

Þ Ikke bruk barnevognen hvis deler er bøyd, slitt 
eller ødelagt. Lever barnevognen til reparasjon på 
dertil egnet serviceverkated eller henvend deg til 
Britax kundeservice.

4 Skötselråd

Produkten måste kontrolleras och rengöras 
regelbundet.

Þ Kontrollera regelbundet att alla viktiga delar är 
intakta. Se till att alla mekaniska delar fungerar 
ordentligt.

Þ Kontrollera regelbundet att alla skruvar, nitar, 
bultar och andra fästen sitter ordentligt.

Þ Använd inte smörjfett eller olja vid smörjningen 
utan använd en spray på silikonbasis.

Þ Om för mycket vikt läggs på barnvagnen eller om 
den fälls ihop på fel sätt eller om otillåtna tillbehör 
används kan barnvagnen skadas eller förstöras. 

Þ Lägg aldrig mer än 4 kg i köpkorgen.

Þ Förvara barnvagnen bara uppfälld på ett ställe 
med god ventilation för att undvika mögel.

Þ Ställ inte barnvagnen direkt i solen, då tyget kan 
blekas.

Þ Använd inte barnvagnen om delar är böjda, slitna 
eller trasiga. Lämna in barnvagnen på reparation 
till en verkstad eller kontakta Britax Kundservice.
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Þ Kumirenkaista voi jäädä jälkiä PVC-lattiaan. Vältä 
pyörien asettamista tällaiselle pinnalle.

Hoito-ohje:

Þ Istuinpäällysteen ja kuomun voi puhdistaa 
pesusienellä ja haalealla saippuavedellä.

Þ ”Gummihjul kan etterlate merker ved kontakt med 
PVC-belegg. Unngå å plassere hjulene på denne 

erfl ten.

Vedlikehold:

Þ Setetrekket og kalesje kan rengjøres med en 
svamp og varmt såpevann.

Þ Gummidäck kan lämna märken på PVC-golv. 
Undvik att placera däck på sådana underlag.

Skötselanvisningar:

Þ Sitsklädseln ch s fletten k n d  ren r  ed en 
svamp och en ljummen såplösning.



5 Takuu

Myönnämme näille lastenvaunuille 2 vuoden 
takuun, joka koskee valmistus- ja materiaalivirheitä. 
Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä mahdollisia 
takuuvaatimuksia varten ostotosite.

Lähetä reklamaatiota varten lastenvaunut takaisin 
yhdessä ostotositteen kanssa. Tämä takuu koskee 
vain lastenvaunuja, joita on käsitelty asianmukaisesti 
ja jotka lähetetään takaisin puhtaina ja siistissä 
kunnossa.

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

• normaalit kulumisjäljet ja liiasta rasituksesta 
johtuvat vauriot.

• vauriot, jotka johtuvat epäasianmukaisesta 
käytöstä.

Onko takuu voimassa vai ei?

Kankaat: Kaikki käyttämämme materiaalit täyttävät 
värinkestolle UV-säteilyä vastaan asetetut korkeat 
vaatimukset. Kaikki kankaat voivat kuitenkin 
haalistua, jos ne altistuvat UV-säteilylle. Tällöin 
kyseessä ei ole materiaalivirhe, vaan normaali 
kuluminen, jota takuu ei koske.

5 Garanti

Det er 2 års garanti på fabrikkasjons- og materialfeil. 
Garantien er fra kjøpsdato. Ta vare på kvitteringen 
som kjøpsbevis.

Ved reklamasjon leveres barnevognen sammen med 
kvitterengen. Garantien er begrenset til barnevogner 
som er behandlet på riktig måte og som leveres inn 
i ren tilstand.

Garantien dekker ikke:

• naturlig slitasje og skade på grunn av overdreven 
belastning.

• Skader grunnet uegnet eller feilaktig bruk.

Garanti eller ikke?

Stoffet: Alle stoffene våre oppfyller de høyste 
kravene i henhold til fargestabilitet og UV-stråling. 
Alle stoffer vil likevel blekne hvis de utsettes for UV-
stråling. Dermed er det ikke en vesentlig materialfeil, 
men normal slitasje som ikke dekkes av garantien.

Låser: Skulle det oppstå funksjonsfeil på 
selespennen er dette ofte på grunn av urenheter, 

5 Garanti

För denna barnvagn ger vi 2 års garanti på 
fabrikations- eller materialfel. Garantitiden börjar 
på inköpsdagen. Som garantibevis sparar du 
inköpskvittot.

Vid reklamation skickar du tillbaka barnvagnen med 
inköpskvittot. Garantin gäller endast för barnvagnar 
som har behandlats enligt föreskrifterna och som 
skickas in i ett rent och ordentligt skick.

Garantin omfattar inte:

• naturligt slitage och skador som uppstått genom 
överdriven belastning,

• skador som uppstått genom olämplig eller felaktig 
användning.

Garantifall eller inte?

Material: Alla våra material uppfyller höga krav med 
avseende på färgbeständighet mot UV-strålning. 
Trots detta bleks alla material som utsätts för UV-
strålning. Här handlar det inte om något materialfel, 
utan om normalt slitage som inte omfattas av 
garantin.
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Lukko: Jos vyölukossa ilmenee toimintahäiriöitä, ne 
johtuvat yleensä epäpuhtauksista, jotka voi poistaa 
pesemällä.

Ota takuutapauksessa heti yhteyttä 
kauppiaaseen. Hän opastaa ja auttaa sinua. 
Reklamaatiovaatimuksia käsiteltäessä käytetään 
tuotekohtaisia vähennyksiä. Tässä viitataan yleisiin 
kauppaehtoihin, jotka saat kauppiaaltasi.

Käyttäminen, hoitaminen ja huoltaminen:

Lastenvaunuja on käsiteltävä käyttöohjeen 
mukaisesti. Muistutamme erityisesti siitä, että vain 
alkuperäisvarusteita tai varaosia saa käyttää.

børst med myk børste og vask spennen forsiktig til 
alt er fjernet. 

Ved garantifeil, vennligst henvend deg til din 
forhandler. Der vil de gi deg råd og bistand. 
Ved reparasjon av reklamasjoner brukes 
r d kts esi kke skri nin ss tser. i hen iser til 

vilkår lagt ut hos forhandler.

Bruk, stell og vedlikehold:

Barnevognen må kun brukes i henhold til 
monterings- og bruksanvisningen. Vi anbaler 
uttrykkelig kun å benytte originalt tilbehør samt 
originale reservedeler.

Lås: Om bälteslåset skulle få funktionsfel beror detta 
för det mesta på smuts som kan tvättas bort från 
låset.

Om ett garantifall uppstår ska du vända dig till din 
fackhandlare. Fackhandlaren ger dig hjälp och råd. 
Vid handläggningen av reklamationskrav används 
r d kts eci k  skri nin ss tser. i hän is r här 

till de allmänna affärsvillkor som handlaren angett.

Användning, skötsel och underhåll:

Barnvagnen måste behandlas enligt instruktionerna 
i bruksanvisningen. Vi understryker att endast 
originaltillbehör resp. -reservdelar får användas.



155

4 Bakım talimatı

Ürünün düzenli olarak kontrol edilmesi ve 
temizlenmesi gerekmektedir.

Þ ne li r l rd  h s r l  l d n  d zenli 
l r k k ntr l edin. ek nik  r l r n n 

k s rs z l t nd n e in l n.

Þ zenli l r k t n id l r n  er inlerin  i lerin 
e di er tes itle elerin erlerinde d z n t r  
t r d n  k ntr l ediniz.

Þ l  i in l  resleri e   
k ll n n z  n n erine silik n zl  s re leri 
k ll n n z.

Þ r  kle e  k r ll r  k r  ekilde k tl  
e  izin eril e en kses rl r n k ll n  
e ek r s n  z r r ere ilir. 

Þ l eri  se etine sl   k d n zl  k 
k n z.

Þ e ek r s n  s dece k iken e i i 
h l nd r l  rt l rd  t t r k k flen eleri 
önleyiniz.

Þ e ek r s n  direkt ne  nl r n  r z 
r k n z  k l r n ren i t ilir.

Инструкция за ползване

4 Instrucţiuni de îngrijire

Produsul trebuie verificat şi curăţat în mod 
regulat.

Þ eri c i n d re l t t te iesele i rt nte 
d c  rezint  deteri r ri. si r i  de

nc i n re  c res nz t re  c nentel r 
mecanice.

Þ eri c i n d re l t c  t te r rile  
nit rile  r rile i lte ele ente de re s nt 
strânse.

Þ  tiliz i selin  s  lei entr  l ri ere  
tiliz i n s r  e z  de silic n.

Þ  re t te re  re  liere  in dec t  s  
utilizarea unor accesorii neomologate pot 
deteri r  s  distr e c r ci rele. 

Þ  ez i i lt de  k  n c l entr  
c r t ri.

Þ  r  s  str i c r ci r l li t n i ntr  
z n  ine entil t  entr   re eni r re  
mucegaiului.

Þ  ez i c r ci r l ntr n l c s  c i ne  
direct   r zel r s rel i  de rece teri lele 
textile se pot decolora.

4 Грижа за количката

Продуктът редовно трябва да се проверява и 
почиства.

Þ       
.     

  .

Þ      
       

.

Þ         
    .

Þ    
     

       
. 

Þ       k    
 .

Þ       
       

.

Þ       
     .
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Þ r l r n e ril esi  n s  e  k r l s  
d r nd  e ek r n z  k ll n n z. e ek 

r n z  ir t ir ser isinde t ir ettiriniz e  
ir rit  teri Hiz etlerine r n z.

Þ k l stikler   ze ine te s etti i t kdirde 
leke yapabilir. Lütfen lastikleri bu tip yüzeylere 

r k kt n k n n.

Bakım bilgisi:

Þ lt k k l  e tente i ir s n er e l k s nl  s  
ile temizleyebilirsiniz.

Инструкция за ползване

Þ  i tiliz i c r ci r l d c  rezint  r i 
nd ite  z te s  r te. S licit i re r re  

c r ci r l i de n centr  de ser ice s  c nt ct i 
ser ici l de sisten  tehnic   clien il r rit .

Þ ne rile din c ci c t l s  ete t nci c nd 
intr  n c nt ct c  rd se l  din .  r  
s  e it i nere  ne ril r e ce st  s r .

Instrucţiuni de îngrijire

Þ H s  sc n l i i c iltir l t  c r te c  n 
rete i c   c ld  c  s n.

Þ        
   . 

      
       

 rit .

Þ        
    . 

     
 .

Грижа за количката

Þ        
       .
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5 Garanti

 e ek r s nd  rt  k ilecek reti  e 
lze e h t l r   l r nti k s  lt nd d r. 
r nti s resi  s t n l  t rihinde l kt d r. 

s t l r k l t en s t  el esini s kl n z.

ik et d r nd  e ek r s n  s t  el esi 
ile birlikte geri gönderiniz. Garanti hizmeti, kurallara 

n ekilde k ll n l  te iz e i i d r d  eri 
nderil i  e ek r l r  i in e erlidir.

Garanti kapsamı dışında kalan durumlar:

• d l k ll n  d l  eski e e zl  
zorlamadan kaynaklanan hasarlar.

• c n  n l n e  k r ll r  k r  
k ll n d n k n kl n n h s rl r.

Garanti kapsamında mı, değil mi?

Kumaşlar:  k l r z ren in  nl r n  
k r  d n kl l  h s s nd  ksek k lite e 
s hi tir. F k t  nl r n  r z k l n t  
k l r n ren i s l kt d r. r d  lze e 
h t s  s z kt r  tersine n r l n  s z 
k n s d r e r nti k s  d nd d r.

Инструкция за ползване

5 Гаранция

        
      

 .       
  .    
    .

      
 .     
       

     .

Гаранцията не покрива:

•      
      

.

•      
 .

Гаранция или не?

Материя:      
      

     
.      

     . 
        

     .

5 Garanţie

entr  cest c r ci r  eri   r n ie entr  
de ecte de ric ie s  de teri l de  ni. 

eri d  de r n ie nce e l  d t  chizi i n rii.  
r  s  str i chit n  c  d d   chizi i n rii.

entr  recl ii   r  s  ret rn i c r ci r l c  
chit n . r n i  este li it t  l  c r ci re c re  

st ni l te c rect i c re s nt ret rn te n st re 
c r t  i dec t .

Garanţia nu acoperă:

• z r  i r ere  n t r l  rec  i deteri r re  
d t r t  s licit rii e cesi e.

• deteri r rile c z te de tiliz re  ne dec t .

Garanţie sau nu?

Materiale textile: Toate materialele noastre textile 
ntr nesc cele i n lte cerin e n ter eni de 

rezisten   c l ril r l  r di iile . t i  t te 
teri lele se dec l re z  d c  s nt e se l  

r di iile .  este n de ect de teri l  ns  
re rezint  z r  n r l  entr  c re n  se er  

r n ie.
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Kilit: e er kilidinde nksi n r z s  e d n  
el i se   r z  enel l r k te izle e i le i le 
rt d n k ld r l ilecek kirlen elere d n kt d r.

r nti d r nd  he en etkili s t c n z  
r n. Size rd c  l c kt r. le e l n n 

ik et t le lerinde r ne zel rtis n nis eti 
l n kt d r.  h s st  s t c n zd  l n n 

enel tic ri k ll r  k n z.

Kullanım, temizlik ve bakım:

e ek r s  k ll n  k l z nd  kl n n 
ekilde k ll n l l d r. S dece ri in l kses r n e
e  edek r l r n k ll n l s  erekti ini k  

belirtmek isteriz.

Инструкция за ползване

Катарама:      
      

     .

      
      

.     . 
      

     
.      

       
 .

Употреба, грижа и поддръжка:

      
.    

      
   .

Cataramă: c  r er ri de nc i n re  
c t r ei  ceste  se d t re z  dese  rd riei 
c re te  nl t r t  rin s l re.

entr  ser ici  de r n ie   r  s  c nt ct i 
i edi t distri it r l d ne str . e i ene ci  
de s t ri i sisten . nd se r cese z  
recl ii  se lic  r te de de reciere s eci ce 
r d s l i. entr  ce st   tr e  ten i  
s r  ter enil r i c ndi iil r ener le dis ni ile l  

re rezent n ele t riz te.

Utilizarea, îngrijirea şi întreţinerea:

r ci r l tre ie tr t t n c n r it te c  
instr c i nile. tr e  ten i  n d e licit c  
trebuie utilizate exclusiv accesorii sau piese de 
schimb originale.
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4 Hooldusjuhend

Toodet tuleb regulaarselt kontrollida ja 
puhastada.

Þ Kontrollige regulaarselt, kas kõik olulised osad on 
kahjustusteta. Veenduge, et mehaanilised osad 
töötaksid õigesti.

Þ Kontrollige pidevalt, kas kõik kruvid, needid, poldid 
ja muud kinnitusvahendid on pingul.

Þ Ärge kasutage määrimiseks määret või õli, 
kasutage silikoonipõhist pihust.

Þ Liiga raske koorem, vale kokkupanek või 
sobimatute lisatarvikute kasutamine võib käru 
kahjustada.

Þ Ärge asetage pakikorvi üle 4 kg.

Þ Hallituse vältimiseks hoidke kokkupandud käru 
ainult hästi õhutatud kohas.

Þ Käru paigutamisel otsese päikesevalguse kätte 
võivad kangad pleekida.

Þ Ärge kasutage käru, kui osad on paindunud, 
kulunud või purunenud. Laske käru parandada 
remonditöökojas või võtke ühendust Britaxi 
klienditeenindusega.

4 Norādījumi par kopšanu

Produkts ir regulāri jāpārbauda un jātīra.

Þ e l ri r diet is s s r s d s  l i 
k nst t t  i t s n  t s. rliecinieties,

i eh nisk s det s d r s reizi.

Þ e l ri r diet  i is s skr es  kniedes  
iz d i n citi sti rin i ir n sti rin ti.

Þ eiz nt iet s r iel  i e s iezie n i  
iz nt iet z silik n  z t  er s l .

Þ r k s  sl dze  ne reiz  s l c n  i 
ne sti rin t  ieder  iz nt n  r 
s t i s l zt rn  r ti s. 

Þ ek d ie irk  r z  nelieciet ir k r 
4 kg.

Þ dz  l iet rn  r ti s s l c t  eid  
l i din t  iet  l i n rst  el  
r n s.

Þ en iet iet rn  r ti s tie s s les st r s  
d s r iz l t.

Þ et r iniet iz nt t rn  r ti s   d s ir 
s liekt s  n liet s i t s. rn  r ti s 
dr kst re nt t tik i re ntd r  k l  
sniedz s  i s zinieties r rit  klient  

k l n s ser is .

4 Priežiūros instrukcijos

Gaminį būtina reguliariai tikrinti ir valyti.

Þ Reguliariai patikrinkite visas svarbias dalis, ar jos 
ne eist s. sitikinkite, ar mechaniniai 
komponentai veikia tinkamai.

Þ e li ri i tikrinkite  r isi sr i t i  knied s  
r t i  kiti t irtini  ele ent i r  er i ri er ti.

Þ Nesutepkite tepalu ar alyva, skirta tepti – 
n d kite silik n  rind  r kikl .

Þ l er didel s kr s  netink i s lenk s 
in  r  n d nt ne t irtint s ried s  

li  s dinti e i l . 

Þ iek d   irkini  kre el  ned kite d i  nei 
4 kg svorio.

Þ S lenkt  e i l  l ik kite tik er i din e 
iet e  k d i en t te el si .

Þ e i l  l ik kite t ki  n  tiesi ini  s l s 
s ind li  k d n i tekstilini i dini i li i l kti.

Þ ei e i li  d l s s link si s  n sid  r r  
s l si s   ne esin d kite. sir inkite  
k d e i l  s re nt t  re nt  t rn  r  
s sisiekite s  rit  klient  t rn i  t rn .
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Þ Kummirehvid võivad kokkupuutes PVC 
põrandakattega määrida. Ärge pange 
kummirehve sellisele pinnale.

Hooldusjuhend

Þ Istmekatet ja kaarvarju võib pesta nuustiku ja 
sooja seebiveega.

Þ i s rite i r tst t d s z  r d s 
se . dz  ne r ciet  d  irs .

Norādījumi par kopšanu

Þ S dek  se  n rse  r t r t r s kli n 
silt  zie deni.

Þ in s d n s nt  rind  li likt  
i . ed kite d n  nt i  ir i s.

Priežiūros instrukcijos

Þ S d n s d n l  ir t  li  l ti 
ke ine  s dr kint  ilt  il t  ndeni .
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5 Garantii

Sellel kärul on tootmis- või materjalivigade korral 
kaheaastane garantii. Garantiiperiood algab 
ostukuupäeval. Hoidke ostukviitung alati alles.

Kaebuste korral tagastage käru koos ostukviitungiga. 
Garantii kehtib ainult kärudele, mida on õigesti 
käsitsetud ja tagastatud puhta ja komplektsena.

Garantii ei kehti järgmistel juhtudel:

• loomulik kulumine ja kahjustused, mis on tingitud 
liigse jõu rakendamisest;

• valest või ebasobivast kasutamisest tingitud 
kahjustused.

Garantii või mitte?

Kangad Kõik meie kangad vastavad kõrgeimatele 
nõuetele, mis on seotud värvikindlusega UV-kiirte 
suhtes. Kõik värvained tuhmuvad UV-kiirte toimel. 
See ei ole materjaliviga, vaid tavalise kasutamisega 
seotud kulumine, millele garantii ei kehti.

Rihmareguleerija: Kui rihmareguleerijaga tekivad 
probleemid, on need sageli tingitud mustusest, mille 
saab ära pesta.

5 Garantija

ie  rn  r ti ie  s n dr in  r n s 
i teri l  de ekt  r nti  di  d  r . 
r nti s eri ds s k s n  ie des d t . dz  

s l iet irk  ek  k  irk  ier d .

S dz  d  td diet rn  r ti s k  r 
irk  ek . r nti  ir s k  rn  r ti ie  

k s ir ien c i liet ti n tiek td ti t r  n ien c  
st kl .

Garantija neattiecas uz:

• d isk  n liet  s l s ie  n ie  
k s r d ies r r s liet n s rez lt t

• ie  k s r d ies ne ie r t s i 
ne reiz s liet n s rez lt t .

Garantija ir vai nav piemērojama?

Audumi: isi s  d i t ilst is st k  
r s  kr s  izt r i ret  st r . 

r is s iel s iz l   t s ir k t s  
st r . s n  teri l  de ekts  et n 
n r l  n liet n s n l n  r k r  netiek 
izsniegta garantija.

Sprādze:  r d s k d s r l s r s r dzi  t d 
t s ie i n tiek net r  d  k  r izsk l t.

5 Garantija

i  e i li i s teiki e  et  r nti  d l 
s r ed i  de ekt . r nti s l ik t r is 

r sided  si i i  dien . S kite k it  k i  
irkini  r d .

ei t rite sk nd  e i l  r inkite k rt  s  k it . 
r nti  r  t ik  tik e i li s  k rie  

tink i n d i ir r inti r s ei tink s 
kl s.

Garantija neapima:

• n t r l s n sid i  d l er dideli  eiki

• eidi  d l netink  r net is klin  
naudojimo.

Taikoma garantija ar ne?

Audinys: isi s  dini i titink  k i si s 
reik l i s d l s l  ts r   s ind li tei. 

i  isi dini i l nk  k i s eiki   
s ind li t . i n r  ed i s de ekt s  t i 

r st s n sid i s  k ri  r nti  n r  
suteikiama.

Sagtis: ei kil  k ki  n rs r le  d l s ties  
d ni si i  k l  d l ne r  k ri s li  
i l ti.
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Garantiiaegseks hoolduseks võtke kohe ühendust 
oma edasimüüjaga. Teile antakse nõu ja abi. 
Nõuete läbitöötamisel kehtivad tootekohased 
hinnalanguse määrad. Soovitame tutvuda 
üldtingimustega, mis on saadaval edasimüüja 
juures.

Kasutamine, korrashoid ja hooldus:

Käru tuleb kasutada juhendi kohaselt. Rõhutame, 
et kasutada võib ainult originaaltarvikuid või 
varuosi.

i s e t  r nti s k l n  l dz  
nek ties s zinieties r iz l t t . s tiks 
snie ts d s n l dz . str d t r s s  
tiek ie r ti r d kt  r kst r ie n liet  
k e cienti. i ie t   in r ci  sk tiet 
is r s n teik s n n s c s  k s iee i 

z tirdzniec s iet s.

Izmantošana, kopšana un tehniskā apkope:

rn  r ti i ir liet  t ilst i n r d ie . 
s sk idri n r d  k  ieteic s iz nt t tik i 

ri in l s ieder s i d s.

r d i ti r ntin  rie i r  nedelsd i 
susisiekite su savo prekybos atstovu. Jis jums 
s teiks t ri  ir l . enkin nt retenzi s 
yra taikomi kiekvienam gaminiui atskirai nustatyti 
n sid i  k e cient i. i in r ci  r  

teikt  endr si se s l se ir n st t se  k ri s 
n r d t s rek s tst e.

Naudojimas, priežiūra ir techninė priežiūra:

e i l  tin  n d ti l instr kci s. es 
i ki i n r d e  k d li  n d ti tik ri in li s 

priedus ar atsargines dalis.



4 Інструкції з догляду

Виріб треба постійно перевіряти та чистити.

Þ       
 .   
   .

Þ       
     .

Þ       
     
 .

Þ       
    

       
  . 

Þ          
.

Þ     
       

 .

Þ       
     

  .

4 Οδηγίες φροντίδας

Το προϊόν θα πρέπει να ελέγχεται τακτικά και να 
καθαρίζετε.

Þ        
.      

 .

Þ          
   .

Þ         
      

.

Þ        
.     
       

  .

Þ         
 .

Þ       
        

.

Þ         
     

  .
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RS Korisnička uputstvaG
R Οδηγίες χρήσης

4 Uputstva za održavanje

Proizvod treba redovno proveravati i čistiti.

Þ Redovno proveravajte da li su se pojavila 
te en  n  s i  ni  del i . rinite se 

d  eh ni ke k nente r iln  nkci ni .

Þ ed n  r er te d  li s  s i r i  nitne  
z rtn i i st li ri r i i z te n ti.

Þ Nemojte koristiti mazivo ili ulje za podmazivanje 
kolica – koristite sprej na bazi silikona.

Þ re i e te k teret  ne r iln  skl n e ili 
tre  ne d renih d d t k  e d  teti ili 

upropasti kolica. 

Þ e st l te teret te i d  k   k r  z  rtikle.

Þ Skl l en  k lic  dr ite iskl i   d r  
r etreni  r st ri  k k  i se s re il  

 i.

Þ r ite k lic  d l e d direktne s n e e s etl sti  
tekstil e d  iz ledi.

Þ Ne koristite kolica ukoliko su delovi iskrivljeni, 
pohabani ili polomljeni. Kolica popravljajte u 
servisu za popravku ili kontaktirajte Britax 
k risni ki ser is.



Þ      
     

.      
    rit .

Þ       
   .    

  .

Рекомендації з догляду:

Þ        
     .

Þ         
    . 

      
      

 rit .

Þ       
    .   

     .

Οδηγίες φροντίδας

Þ        
        

  .
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Þ eni t k i  k nt kt  s  dni  l  
od PVC-a mogu ostaviti mrlje. Molimo Vas da 
iz e te s t n e t k  n   r in .

Uputstva za održavanje

Þ l k  i rekri  z  sedi te se  istiti 
s n er  n t l eni   l k  r st r  
sapunice.



5 Εγγύηση

        
      .  

       
.      

 .

       
   .     

       
.

Η εγγύηση δεν καλύπτει:

•        
 .

•      .

Εγγύησης ή όχι;

Υφάσματα:       
       

    .  
       

   .    
       

    .

RS Korisnička uputstvaG
R Οδηγίες χρήσης

5 Гарантія

        
     .  

     . 
      

     .

      
      

  .   
       

     
     .

Гарантія не поширюється на:

•       
   .

•     
   .

Які випадки слід вважати гарантійними?

Тканини:      
    

   . 
       

    .  
       
    .

5 Garancija

  k lic  d e  r nci  n  ri ke 
ili tehni ke k r e  tr n  d  dine. 

r ntni eri d in e d d t  k ine. 
S te r n k  d k z  k ini.

 sl  rekl ci e  r tite k lic  z r n. 
r nci  i z  k lic  s  k i  se is r n  
st l  i k  se r   ist  i is r n  

stanju.

Garancija ne pokriva:

• rir dn  h n e i ce n e  i te en  iz z n  
reter ni  tere en e

• te en  n st l  sled ne rikl dne ili ne r ilne 
upotrebe.

Garancija ili ne?

Materijali: S i n i teri li is n  n i e 
st nd rde k i se ti  t rn sti  n   
zr en e. e ti  s e s st nce lede k d  s  
izl ene  zr en .  ni e re k   teri l  
e  n r ln  h n e z  k e ne d e  r nci .
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Μπούκλα:     
        

      .

     
    .   

   .   
     

      
      

     .

Φροντίδα, χρήση και συντήρηση

         
 . 

        
   .
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Замок:      
    .  

     .

      
  .   

    .   
    

     . 
       

  .

Використання, догляд і технічне 
обслуговування:

     
   . 

       
     

 .

Kopča: k lik  i te r le  s  k  est 
zr k e e rl tin  k  e d  se ere.

Za servisiranje pod garancijom odmah pozovite 
l k ln  redst ni t . i ete s et i . 

rilik  r de rit i  ri en  se se ne 
stope otpisa za svaki proizvod. Iz tog razloga, 

led te te dred e i sl e ist kn te  
l k ln  redst ni t .

Čuvanje, briga i održavanje:

Sa kolicima se mora postupati u skladu sa 
tst i . zri it  n di  d  se e k ristiti 

samo originalna dodatna oprema ili rezervni delovi.



167 168

AR تعليمات المستخدم

تعلي0مات العناية  4

يجب فحص المنتج وتنظيفه بشكل منتظم.

Þ      .       
.    

Þ          
.      

Þ            
.  

Þ            
 .         

Þ.            

Þ          
.    

Þ           
.    
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AR تعليمات المستخدم

AR

Þ           
         .  

.Britax   

Þ  PVC       
.        .  

تعليمات العناية

Þ           
.  
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AR تعليمات المستخدم

الضمان4

            
    .       .

.  

   .        
            

.  
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AR تعليمات المستخدم

AR

لا يشمل الضمان ما يلي:

 •     

 •        

هل يوجد ضمان أم لا يوجد؟

المنسوجات:         
        .    

          .   
.    

الإبزيم:            
.      

   .        
       .   

          .  
.   

الاستخدام والعناية والصيانة:

     .       
.        
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